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ДОГОВОР №GRT____D23
об оказании услуг по перевалке

контейнеров, прибывающих/убывающих
на трамповых судах

CONTRACT No. GRT_____D23
on handling services

for containers arriving/departing
on tramp vessels

«__» ______2023 г.              г. Владивосток ___ 2023 Vladivostok

Публичное акционерное
общество «Владивостокский морской
торговый порт», далее по тексту
именуемое Порт, в лице
__________________________,
____________________________________
____________________________________
действующего на основании
______________________
____________________________________
_______ с одной стороны, и
________________________________»,
далее по тексту именуемое Заказчик, в
лице
___________________________________
__________________________________,
действующего на основании
______________, с другой стороны,,
заключили настоящий Договор об
оказании услуг по перевалке контейнеров
с трамповых судов (далее по тексту –
Договор) о нижеследующем:

Public Joint-Stock Company
“Commercial Port of Vladivostok” hereinafter
referred to as the Port represented by
__________________________,
______________________________________
__________________________________
acting on the basis of the
______________________

___________________________________
________ for one part, and
________________________________
hereinafter referred to as the Customer,
represented by
___________________________________
__________________________________,
acting on the basis of the _______________ for
the other part, have concluded this Contract for
container handling services from tramp vessels
(hereinafter referred to as the Contract)  as
follows:

ТЕРМИНЫ и ОПРЕДЕЛЕНИЯ TERMS and DEFINITIONS

* Агент - лицо, уполномоченное
(номинированное) Заказчиком для
представления его интересов и
совершения от имени действий в
соответствии с законодательством
Российской Федерации.

* Agent shall mean a party that was duly
authorized (nominated) by the Customer to
represent their interests and to take actions on
their behalf according to the Russian Federation
laws.

* Буферная зона - секция,
предназначенная для временного
хранения порожних контейнеров, в случае
отсутствия у Порта достаточной
информации для размещения на складе.

* Buffer Zone shall mean a section intended
for temporary storage of empty containers, if the
Port does not have enough information for
warehousing.

* Груз - по настоящему Договору под
грузами понимаются товары,
перемещаемые через границу Российской
Федерации (РФ) в контейнерах.

* Cargo – for the purpose of this Contract,
cargo shall mean the goods moved across the
border of the Russian Federation (RF) in
containers.

* Заявка на сортировку-
перемещение порожних контейнеров из
Буферной зоны или из Накопительной
секции в Накопительную или Судовую
секцию - заявка, подаваемая в Порт
Заказчиком или Агентом на сортировку и
перемещение порожних контейнеров (с
указанием их конкретных префиксов и
номеров) из секции в секцию.

* Request for segregation-movement of
empty containers from the Buffer Zone or
from the Accumulation Section to the
Accumulation or Ship Section shall mean a
request filed to the Port by the Customer or the
Agent for segregation and movement of empty
containers (stating their specific prefixes and
numbers) from section to section.

* ИС (ИС ВМТП/ ИС Порта) –
Информационная система,

* IS (IS of Commercial Port of Vladivostok/
IS of the Port) shall mean the Information
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обеспечивающая операционное
управление обработки транспортных
средств и Грузов / Контейнеров. Стороны
принимают информацию, содержащуюся
в ИС, как надлежащее и достоверное
доказательство возникших обстоятельств,
связанных с оказанием услуг Портом по
настоящему Договору. Заказчик несет
полную ответственность за достоверность
информации, вносимой в ИС
самостоятельно Заказчиком или через
Агента, а также за сохранность и
надлежащее использование логина и
пароля в ИС. Порт по настоящему
Договору несет полную ответственность
за достоверность информации, внесённой
Портом в ИС.

System providing operational management of
vehicles and Cargo/Containers handling. The
Parties shall accept the information contained in
the IS as a proper and reliable evidence of the
circumstances that arise from provision of
services by the Port hereunder. The Customer
shall be fully responsible for authenticity of
information that is put into the IS by the
Customer through their own effort or through the
Agent, as well as for security and proper use of
login and password to the IS. The Port shall be
liable hereunder for authenticity of the
information put to the IS by the Port.

* Контейнер - любой стандартный или
специализированный 20/40 или 45-
футовый контейнер стандарта ISO,
включая контейнеры типа: «опен топ»,
«флэт рэк», «платформа», танк-
контейнеры, рефрижераторные
контейнеры, поддающиеся обработке с
помощью стандартного контейнерного
спредера.

* Container shall mean any standard or
special 20’/40’ or 45’ ISO standard container,
including open-top, flat-rack and platform
container types, tank containers, refrigerated
containers that can be handled by means of a
standard container spreader.

* Негабаритные контейнеры-
Контейнеры, которые по какой-либо из
причин, не являются стандартными
контейнерами ИСО, и/или контейнеры
ИСО, по длине, ширине и/или высоте
превосходящие стандартные размеры
ИСО, и/или иные контейнеры, не
поддающиеся обработке обычным
образом с помощью стандартного
контейнерного спредера, и/или
контейнеры, для которых используются
специальные наземные средства
перевозки (платформы и т.п.), и/или
контейнеры, которые нельзя
предварительно разместить в штабеле
контейнеровоза, и/или контейнеры с
сильно смещенным центром тяжести,
деформированные контейнеры, с
негабаритным грузом, с превышением
максимального допустимого веса 33 тонн
брутто, флэт-рек,

К перевалке, хранению, выполнению
(оказанию) дополнительных работ (услуг)
в отношении Негабаритных контейнеров
применяются условия настоящего
Договора, в отношении контейнеров, за
исключением случаев, когда условиями
настоящего Договора напрямую
устанавливаются особенности перевалки,
хранения, выполнения (оказания)
дополнительных работ (услуг) в
отношении Негабаритных контейнеров.

* Out of Gauge Containers shall mean
Containers that due to some reasons are not
standard ISO containers, and/or ISO containers
exceeding standard ISO dimensions lengthwise,
breadthwise and/or heightwise, and/or other
containers that cannot be handled by means of
normal use of a standard container spreader,
and/or containers that use special ground
transportation means (platforms, etc.), and/or
containers that cannot be pre-stowed in a
containership stack, and/or containers with the
displaced center of gravity, distorted containers,
containing out of gauge cargo, exceeding
maximum allowable gross weight of 33 tons, flat
rack.

Conditions of this Contract in relation to
containers shall apply to handling, storage,
performance (provision) of additional works
(services) in relation to Out of Gauge
Containers, unless conditions of this Contract
directly specify special aspects of handling,
storage, performance (provision) of additional
works (services) in relation to Out of Gauge
Containers.
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* Накопительная секция - секция,
предназначенная для временного
хранения порожних COC контейнеров
Заказчика, принятых для дальнейшей
отправки в экспортном направлении,
неразнаряженных на конкретный рейс в
момент их приёма Портом, разнарядка
которых производится уже после их
фактического размещения на территории
Порта.

* Accumulative Section shall mean a
section intended for temporary storage of the
Customer’s empty COC containers accepted for
further dispatch to export, not declared for
loading to a specified voyage upon acceptance
thereof by the Port, they shall be declared for
loading after actual placement thereof in the
Port territory.

* Открепление - оформляемое
Заказчиком посредством ИС
распоряжение на выдачу контейнера
(груза в таком контейнер) с территории
Порта уполномоченному
грузополучателю.

* Release shall mean an order to hand out a
container (cargo contained in such container)
from the Port territory to an authorized
consignee executed by the Customer via the IS.

* Порт – юридическое лицо,
обязавшееся выполнить работы (оказать
услуги) по договору, а также территория
публичного акционерного общества
«Владивостокский морской торговый
порт», расположенная по адресу:
Приморский край, г. Владивосток, ул.
Стрельникова, д.9.

* Port shall mean a legal entity that
undertakes to perform works (provide services)
hereunder, and territory of Public Joint-Stock
Company “Commercial Port of Vladivostok”
located at: 9 Strelnikov Str., Vladivosok,
Primorsky krai.

* Предварительная разнарядка -
осуществляемое Заказчиком посредством
ИС назначение лица, которое будет
осуществлять экспедирование контейнера
в Порту, имеющего договорные
отношения с Портом. С момента
осуществления Заказчиком в ИС
предварительной разнарядки контейнера
назначенное лицо принимает на себя
обязательства по экспедированию
контейнера в Порту (в т.ч. на назначенное
лицо переходит ответственность за такой
контейнер), за исключением прав,
позволяющих произвести вывоз
контейнера (груза в таком контейнере) с
территории Порта.

* Preliminary Assignment shall mean a
nomination of a party which will effect forwarding
of the container in the Port bound by contractual
relationship with the Port that is made by the
Customer via the IS. Upon preliminary
assignment of the container by the Customer in
the IS, the nominated party shall assume
obligations for container forwarding in the Port
(the responsibility for such container shall also
pass to the nominated party), except for the
rights that allow to remove such container (cargo
contained in such container from the Port
territory.

* Предельный срок хранения
контейнера - срок, в течение которого
Заказчик обязан обеспечить вывоз
контейнеров с территории Порта.

* Container Storage Limit shall mean a
time limit for which the Customer shall arrange
for container removal from the Port territory.

* РПД - расчетно-платежный документ:
предварительный счет, счет-фактура, акт
сдачи-приемки работ (услуг), расчет
стоимости услуг, универсальный
передаточный документ, инвойс,
оформляемые в зависимости от
принятого Сторонами документооборота
согласно условий настоящего Договора.

* PSD shall mean Payment and Settlement
Document: proforma invoice, commercial
invoice, work (service) delivery and acceptance
certificate, calculation of service cost, universal
transfer document, invoice executed based on
document flow applied by the Parties according
to conditions hereof.

* Сайт Порта – официальный сайт
ПАО «ВМТП» в информационно-
телекоммуникационной сети «Интернет»
по ссылке https://vmtp.ru/.

* Web-site of the Port shall mean the official
web-site of PJSC “Commercial Port of
Vladivostok on the Internet at https://vmtp.ru/.

* Согласованная дата – дата,
согласованная Заказчиком с Портом в

* Agreed Date shall mean a date agreed by
the Customer with the Port as a date for
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качестве даты начала обработки судна. commencement of the vessel handling.
* Сортировка-перемещение порожних

контейнеров на причале из
Накопительной секции в Судовую или
отдельную секцию – услуга,
выполняемая Портом, по сортировке-
перемещению отдельных контейнеров из
секции в секцию по заявке Заказчика или
Агента с указанием префиксов и номеров
контейнеров.

* Segregation-movement of empty
containers alongside the berth from the
Accumulation Section to the Ship or
separate Section shall mean a service
performed by the Port for segregation-
movement of individual containers from section
to section as per the Customer’s or Agent’s
request stating container prefixes and numbers.

* Судовая секция - секция,
предназначенная для кратковременного
хранения (до погрузки на судно)
контейнеров, разнаряженных
(заявленных) на погрузку в момент их
приёма на территории Порта на
конкретный рейс.

* Ship Section shall mean a section
intended for short-term storage (until loading to
a vessel) of containers declared (ordered) for
loading upon acceptance thereof in the Port
territory for a specified voyage.

* Ценный груз – груз, стоимость
которого выходит за предусмотренный
действующим применимым
законодательством предел
ответственности перевозчика, и(или)
особая ценность которых
задекларирована в коносаменте или
других перевозочных документах.

* Valuable Cargo shall mean cargo the
cost of which exceeds the limits of carrier’s
responsibility provided for by the effective
applicable legislation, and(or) the special value
of which is declared in the bill of lading or other
shipping documents.

* Штивка на борту судна – услуга,
выполняемая Портом, по сортировке-
перемещению отдельных контейнеров на
борту судна по заявке Заказчика или
Агента с указанием префиксов и номеров
контейнеров.

* Stowage onboard shall mean a service
performed by the Port for segregation-
movement of individual containers onboard
upon the Customer’s or Agent’s request stating
prefixes and numbers of the containers.

* Штивка с выгрузкой на причал –
услуга, выполняемая Портом, по
сортировке-перемещению отдельных
контейнеров на борту судна с выгрузкой
на причал по заявке Заказчика или Агента
с указанием префиксов и номеров
контейнеров.

* Stowage including unloading to berth
shall mean a service performed by the Port for
segregation-movement of individual containers
onboard including unloading to berth upon the
Customer’s or Agent’s request stating prefixes
and numbers of the containers.

* ЭДО – электронный документооборот
с использованием электронной цифровой
подписи через операторов электронного
документооборота, полный перечень
которых указан на интернет-портале
https://www.nalog.gov.ru/rn77/related_activiti
es/registries/, включающий в себя:
формирование договоров, РПД в
электронном виде; подписание договоров,
РПД электронной цифровой подписью;
направление договоров, РПД в
электронном виде контрагенту;
сохранение и хранение подписанных
договоров, РПД в электронном виде.

* EDF shall mean electronic document flow
with the use of electronic digital signature
through operators of electronic document flow,
the full list may be found at web-portal
https://www.nalog.gov.ru/rn77/related_activities/r
egistries/, that includes: drafting of contracts,
electronic PSD; signing of contracts, PSD by
electronic digital signature;  electronic delivery of
contracts, PSD to contractors; saving and
keeping of signed contracts, PSD in electronic
form.

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1 По настоящему Договору Порт
принимает на себя обязательства по
заявке и за счет Заказчика выполнить

1.1 According to this Contract, the Port
shall assume obligations to perform a complex
of works and services for handling of the
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комплекс работ и услуг по перевалке
контейнеров (груженых/ порожних)
Заказчика, поступающих/ убывающих на
трамповых (не относящихся к классу
линейных) судах, по варианту: «судно-
склад» и/или обратно.

По настоящему Договору Заказчик
вправе осуществлять подачу под
обработку Портом
неспециализированного под
контейнерные перевозки флота с
предоставлением Порту сведений о
технических характеристиках судна,
оборудования и материалов для
крепления и сепарирования контейнерных
грузов на борту, необходимых для
обеспечения своевременной и безопасной
обработки такого судна при производстве
погрузо-разгрузочных работ и
надлежащего размещения контейнерных
грузов на борту неспециализированного
судна в соответствии с действующими на
морском транспорте нормативно-
правовым требованиями.

Заказчик обязуется оплатить
выполненный комплекс работ и оказанные
Портом услуги и выполнять иные
обязанности, возложенные на Заказчика
условиями настоящего Договора.

Перевалка генеральных грузов
осуществляется Портом только по
предварительному письменному
согласованию Сторон, содержащему
порядок и условия оказания услуг /
выполнения работ.

Customer’s containers (laden/ empty) arriving/
departing on tramp (not belonging to liner type)
vessels on the Customer’s request and at their
expense, on ‘vessel-warehouse’ scheme and/or
back.

According to this Contract, the Customer
shall be entitled to present for Port handling the
fleet that is not designated for container carriage
providing the Port with information regarding
particulars of the vessel, equipment, and
materials for fastening and separation of
containerized cargo onboard required for timely
and safe handling of such vessel when doing
loading and unloading operations and proper
stowage of containerized cargo onboard of a not
designated vessel in compliance with rules and
regulations effective on marine transport.

The Customer shall undertake to pay for
the complex of works performed and services
provided by the Port and fulfil other duties
imposed on the Customer by the conditions
hereof.

Handling of general cargo shall be done by
the Port only upon prior written agreement by
the Parties providing for the procedure and
conditions of service provision / work
performance.

1.2. Порт оказывает / выполняет
следующие виды услуг / работ в
отношении контейнеров (генеральных
грузов – только по письменному
согласованию Сторон):

- погрузочно-разгрузочные работы;
- хранение;
- прочие работы/услуги Порта,

связанные с перевалкой, поименованные
в Приложении № 1 к настоящему
Договору (Тарифном приложении).

Выполнение иных работ и оказание
услуг, связанных с перевалкой и
транспортировкой указанных контейнеров,
не предусмотренных условиями
настоящего Договора, осуществляется на
основании расчета Порта и выставляется
к оплате в порядке, предусмотренном
пунктом 5.1 настоящего Договора.

1.2. The Port shall provide / perform the
following types of services / works in relation to
containers (general cargo – only upon written
agreement by the Parties):

- loading and unloading operations;
- storage;
- other works/services by the Port related to

handling named in Appendix No. 1 hereto (Tariff
Appendix).

Performance of other works and provision
of services related to handling and carriage of
the said containers, not provided for by
conditions hereof, shall be effected based on the
Port’s calculation and shall be made for payment
according to the procedure provided for by
clause 5.1 hereof.

1.3. Предельный срок хранения
контейнеров/грузов Заказчика на

1.3. The Customer’s container/cargo storage
limit in the Port territory shall not exceed 60
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территории Порта не должен превышать
60 (шестьдесят) календарных дней.

Для отдельных видов грузов, для
которых действующим законодательством
РФ ограничен максимальный срок
нахождения в контейнере, предельный
срок хранения в Порту не должен
превышать такого законодательно
ограниченного срока с учетом времени
перевозки.

(sixty) calendar days.

For certain types of cargo, for which
maximum time for holding in container is limited
by the effective RF legislation, the Port storage
limit shall not exceed such legally limited time
taking into account the time of carriage.

1.4. Заказчик вправе осуществлять
свои права и обязанности по настоящему
Договору, в том числе в ИС ВМТП,
самостоятельно или через Агента. При
номинировании Агента Заказчик несет
ответственность за последствия действий
(бездействия) такого Агента,
совершаемых им в рамках настоящего
Договора от имени Заказчика.

При номинировании Заказчиком Агента
Порт вправе исполнять свои обязанности
путем совершения действий в адрес как
Заказчика, так Агента, при этом Заказчик
не вправе заявлять о ненадлежащем
исполнении Портом своих обязательств
по причине совершения действий в адрес
Агента.

1.4. The Customer shall exercise their rights
and obligations hereunder, including in the IS of
Commercial Port of Vladivostok, through their
own effort or through the Agent. In the event an
Agent is nominated, the Customer shall be liable
for any consequences of actions (omissions) of
such Agent taken by them hereunder on behalf
of the Customer.

In the event the Customer nominates an
Agent, the Port shall be entitled to fulfill their
duties by taking actions towards both the
Customer and the Agent, that notwithstanding,
the Customer shall not be entitled to claim
improper fulfillment of obligations by the Port
due to taking actions towards the Agent.

1.5. Порт вправе осуществлять свои
права и обязанности по настоящему
Договору самостоятельно или с
привлечением третьих лиц, без
предварительного согласования с
Заказчиком. При привлечении Портом
третьих лиц, Порт несет ответственность
за последствия их действий.

1.5. The Port shall be entitled to exercise
their rights and obligations hereunder through
their own effort or through third parties, without
prior approval by the Customer. If the Port
engages any third parties, they shall be
responsible for any consequences of their
actions.

2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ЗАКАЗЧИКА 2. THE CUSTOMER’S OBLIGATIONS

2.1 Не позднее 25 числа каждого
календарного месяца Заказчик обязуется
направлять в адрес Порта заявку на
подачу судов, планируемых к обработке в
следующем календарном месяце (далее –
Заявка на подачу судов).

Заявка на подачу судов направляется
с адреса электронной почты Заказчика,
указанного в реквизитах настоящего
Договора.

Неполное / некорректное заполнение
Заявки на подачу судов является
основанием для отказа в ее рассмотрении
Портом и включения судов в
Предварительный график обработки
судов. В заявке указываются: дата
подхода судна, технические параметры
судна, количество контейнеров, особые

2.1 Not later than on the 25th day of each
calendar month, the Customer shall send to the
Port a request for presentation of vessels
scheduled for handling in the next calendar
month (hereinafter, the Request for presentation
of vessels).

The Request for presentation of vessels
shall be sent from the Customer’s e-mail
specified in the contact details hereof

Incomplete/incorrect filling of the Request for
presentation of vessels shall be a reason for the
Port to refuse to review it and include the
vessels in the Provisional schedule for handling
of vessels. The request shall state: vessel
approach date, technical characteristics of the
vessel, number of containers, special conditions
for cargo handling, storage, and stacking, period
of storage in the Port, direction and type of
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условия перевалки, хранения и
штабелирования груза, период хранения в
Порту, направление и вид транспорта
прибытия/убытия, станция назначения
(если известна), иная информация о грузе
(включая информацию о количестве
опасного, негабаритного груза,
рефрижераторных контейнеров),, а также
сведения о планируемых дополнительных
работах и услугах в отношении
контейнеров/груза.

Порт течение 2 (двух) рабочих дней
рассматривает заявку Заказчика на
предмет возможности исполнения и о
результатах рассмотрения сообщает
Заказчику по адресу электронной почты,
указанному в разделе 11 настоящего
Договора.

Порт вправе не подтвердить
возможность обработки судна Заказчика,
указанного в Заявке, в том числе
(включая, но не ограничиваясь) в
следующих случаях, имеющихся на дату
рассмотрения Заявки:
 ненадлежащего (в т.ч. неполного)

заполнения Заказчиком Заявки;
 отсутствия у Порта технических

и/или технологических возможностей для
обработки судна/перевалки груза
заявленных Заказчиком характеристик
или в заявленном Заказчиком объеме;
 иных случаях, предусмотренных

действующим законодательством РФ,
и/или указанных в настоящем Договоре.

arrival/departure transport, station of destination
(if known), other information related to cargo
(including information on the quantity of
dangerous, oversized cargo, refrigerated
containers) and details of intended additional
works and services with respect to
containers/cargo.

The Port shall within 2 (two) working days
consider the Customer’s request in terms of the
possibility to execute it and shall inform the
Customer of the consideration results via e-mail
stated in section 11 hereof.

The Port shall be entitled not to confirm the
possibility to handle the Customer’s vessel
stated in the Request, including (but without
limitation) the following cases available as of the
date of the Request consideration:

 improper (including incomplete) filling of
the Request by the Customer;
 the Port’s lack of technical and/or

technological capabilities for vessel/cargo
handling with the particulars stated by the
Customer or in the amount stated by the
Customer;
 in other cases provided by the effective

Russian legislation and/or stated herein.

2.2 По выходу судна из порта погрузки
посредством направления на
электронную почту Производственного
департамента и Отдела контейнерных
грузов, указанную в реквизитах
настоящего Договора, сообщает Порту
точное наименование и количество груза
на нем, дату прихода в порт выгрузки.

За 120 (сто двадцать) часов и за 72
(семьдесят два) часа до прибытия судна
Заказчик направляет в адрес Порта
нотисы о подходе судна, а также за 48 и
24 часа до прибытия судна на лоцманскую
стоянку направляет в адрес Порта нотисы
в обычном порядке. Если переход
составляет менее 24 часов, нотис даётся
по отходу судна Заказчика из последнего
порта.

2.2 Upon departure of the vessel from the
port of loading, by sending an e-mail to the
Production Department and Containerized
Cargo Department specified in the contact
details hereof, they shall inform the Port of the
exact cargo name and quantity onboard, date of
arrival at the port of unloading.

120 (one hundred and twenty) hours and 72
(seventy two) hours before the vessel arrival, the
Customer shall send to the Port notices of the
vessel approach, and 48 and 24 hours before
the vessel arrival at the pilot anchorage, they
shall send to the Port the notices under the
normal procedure. If the passage lasts for less
than 24 hours, the notice shall be given upon
departure of the Customer’s vessel from the last
port.

2.2.1. В случае, если судно, следующее
в Порт под грузовые операции, приходит с
отклонением от даты, согласованной
Заказчиком с Портом в качестве даты

2.2.1. In the event the vessel headed to the
Port for cargo handling arrives with deviation
from the date agreed between the Customer
and the Port as a date for commencement of the
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начала обработки судна (далее –
согласованная дата), то прием и
обработка такого судна производится по
остаточному принципу, исходя из наличия
свободных причалов на необходимый
временной период. При этом Порт не
несет ответственности за простой судна и
иные убытки Заказчика.
В случае, если судно приходит до
согласованной даты, то Порт обязуется в
любом случае начать обработку судна не
позднее согласованной даты.

vessel handling (hereinafter referred to as the
agreed date), reception and handling of such
vessel shall be effected by the residual model,
depending on the availability of vacant berths for
the required period of time. In this case, the Port
shall not be liable for the vessel demurrage and
other losses of the Customer.

If the vessel arrives before the agreed date, the
Port shall in any case commence the vessel
handling not later than on the agreed date.

2.3 Предварительно (до начала
отгрузки из пункта отправления) в
письменной форме согласовывает с
Портом возможность приёма к перевалке:
- контейнеров с негабаритным и

тяжеловесным грузом;
- нестандартных и специализированных

контейнеров;
- контейнеров с массой (брутто) свыше

30,5 тонн;
- грузов, требующих соблюдения

специальных условий хранения и
перевалки.

Возможность, объём и сроки завоза
таких грузов в Порт Сторонами подлежат
согласованию с Портом в порядке,
указанном в п. 2.1 настоящего Договора.
Согласование осуществляется путём
направления запроса на эл. адреса:
Диспетчера по флоту, Грузового отдела и
Коммерческого департамента (в
соответствии с реквизитами, указанными в
разделе 9 настоящего Договора).

Порт вправе отказать в приеме на
территорию Порта/выгрузке с судна
перечисленных в настоящем пункте
Договора контейнеров/грузов в случае
отсутствия согласования Порта на завоз
таких контейнеров/грузов в Порт и/или при
нарушении Заказчиком согласованных
сроков и объемов завоза таких
контейнеров/грузов в Порт.

2.3 In advance (before shipping from the
departure point starts), they shall agree with the
Port in writing the possibility to accept for
handling:

- containers with OOG and heavy load;
- non-standard and special containers;
- containers the weight (gross) of which

exceeds 30.5 tons;
- goods that require compliance with special

storage and handling conditions.

The possibility, amount, and terms of
delivery of such cargoes to the Port by the
Parties shall be subject to the Port’s additional
approval according to the procedure specified in
cl. 2.1 hereof. The approval shall be obtained by
sending a request to the following e-mails: Fleet
Dispatcher, Cargo Division and Commercial
Department (according to the details stated in
section 9 hereof).

The Port shall be entitled to refuse to
receive in the Port territory/unload from the
vessel the containers/cargos listed in this
clause, if there is no Port’s approval for delivery
of such containers/cargos to the Port and/or if
the Customer fails to comply with the agreed
time limits and amount of such
containers/cargos delivered to the Port.

Заказчик принимает на себя все риски
(в том числе возникшие в результате
нарушения своих обязательств по
договорам, заключенным с иными
контрагентами), связанные с отказом
Порта в постановке судна к причалу
Порта для проведения грузовых операций
с указанными контейнерами/грузами по
причинам, указанным в предыдущем
абзаце настоящего пункта.

The Customer shall assume all the risks
(including those arising from breach of their
obligations under contracts entered into with
other contractors) related to the Port’s refusal to
berth the vessel for handling operations with the
specified containers/cargos due to the reasons
stated in the previous paragraph of this clause.

2.3.1 Не позднее чем за 24 (двадцать
четыре) часа до планируемой даты

2.3.1 Not later than 24 (twenty four) hours
prior to the estimated date of termination of
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окончания выгрузки контейнера/груза с
судна, Заказчик осуществляет в ИС
предварительную разнарядку
контейнера/груза на экспедитора,
имеющего договорные отношения с
Портом

container/cargo unloading from the vessel, the
Customer shall effect a preliminary assignment
of the container/cargo to a forwarder bound by
contractual relationship with the Port in the IS.

2.4 При направлении контейнера в
адрес Порта/предоставлении к обработке
обеспечивает:

- смещение центра тяжести и груза в
контейнере не более 10 % по длине либо
ширине контейнера;

- исправное техническое и коммерческое
состояние контейнера без наружных и
внутренних повреждений и дефектов;

- соответствие контейнера требованиям
Международной конвенции по
безопасным контейнерам 1972 г.;
Таможенной конвенции, касающейся
контейнеров 1972 г.; стандартам
Международной организации по
стандартизации касательно контейнеров,
предназначенных для международных
перевозок грузов; правилам перевозки
грузов в контейнерах морским
транспортом, а также, в необходимых
случаях, Уставу железнодорожного
транспорта РФ;

- надлежащее размещение и крепление
груза в контейнере в соответствии с
требованиями технических условий и
иными обязательными требованиями,
действующими на транспорте;

- контейнеры с опасными грузами
должны направляться в адрес Порта при
условии согласования Портом приема
таких контейнеров, а также должны иметь
соответствующую маркировку, знаки
опасности и предупредительные знаки в
соответствии с Правилами МОПОГ и МК
МПОГ. Знаки опасности на контейнере
должны относиться только к опасным
грузам;

- наличие на контейнере исправной
пломбы отправителя, соответствующей
данным перевозочных документов и ИС;

Нарушение указанных требований
является основанием для отказа Порта в
приемке и перевалке контейнера.

В случае выгрузки на склад контейнера
с нарушением или отсутствием ЗПУ все
возможные неблагоприятные последствия
относятся на Заказчика.

2.4 When sending containers to the
Port/providing for handling they shall ensure
that:

- center of gravity and cargo in container are
not displaced for more than 10% lengthwise or
widthwise;

- the container is in good technical and
commercial condition with no external or internal
damages or defects);

- the container complies with the
requirements prescribed by the International
Convention for Safe Containers 1972, the
Customs Convention on containers 1972,
standards of the International Organization for
Standardization concerning containers for
International cargo carriage; Rules concerning
carriage of containers by sea, and, when
required, RF Statute on Railway Transportation;

- cargo in the container is placed and
fastened properly according to the Technical
Requirements and other compulsory
requirements effective on transport;

- all the containers with dangerous goods
shall be sent to the Port subject to the Port’s
approval of such container acceptance, they
shall have appropriate marking, danger signs
and warning plates in accordance with the Rules
for Carriage of Dangerous Goods by Sea and
IMDG Code. The danger signs on the container
shall be related to dangerous goods only;

- the container has intact shipper’s seal
corresponding to the details of shipping
documents and the IS;

Any breach of the aforesaid requirements
shall be a reason for Port’s refusal to accept and
handle the container.

In the event a container with a damaged or
no lock and seal device is unloaded to the
warehouse, all possible adverse consequences
shall be assigned to the Customer.

2.4.1 При направлении
опасного груза в адрес
Порта/предоставлении к обработке:

2.4.1 When sending dangerous
goods to the Port/providing for handling:
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- предварительно согласовывает с
Портом возможность приема и оказания
услуг;

- соблюдает требования Инструкции по
перевалке опасных грузов на
контейнерном терминале ПАО «ВМТП»,
опубликованной на официальном сайте
Порта: https://vmtp.ru;

- предоставляет разрешительную
документацию (паспорт безопасности
вещества, свидетельство/декларацию о
загрузке контейнера/транспортного
средства, сертификат соответствия
упаковки и пр.);

- предоставляет гарантийное
обязательство по приёму на утилизацию
либо уничтожение опасных отходов в
случае возникновения аварийной
ситуации, инцидентов, чрезвычайных
происшествий на территории Порта;

- указывает ФИО и контактные данные
(телефона, e-mail) лица, ответственного
за координацию действий в отношении
груза в случае возникновения аварийной
ситуации, инцидентов, чрезвычайных
происшествий, возникших в ходе
обработки опасного груза на территории
Порта.

При необходимости обеспечивает Порт
средствами пожаротушения,
нейтрализации и индивидуальной
защиты, указанными в Паспорте
безопасности на данный опасный груз.

До отгрузки опасного груза (в т.ч.
опасного груза в контейнере) из пункта
отправления Заказчик обязан получить
согласование Порта на прием и перевалку
такого опасного груза путем направления
соответствующего запроса посредством
ИС.

При согласовании Портом возможности
приема и перевалки опасного груза
последний доводит до сведения
Заказчика перечень условий,
обязательных для исполнения со стороны
Заказчика при перевалке согласованных к
приему опасных грузов в Порту.

В случае прибытия в Порт не
согласованного Портом опасного груза
или не выполнения Заказчиком
обязательных условий, установленных
Портом при согласовании возможности
приема и перевалки такого опасного
груза, Порт вправе отказать Заказчику в
приеме и перевалке такого опасного груза
и в организации его дальнейшей
обработки/транспортировки.

В случае согласования возможности

- they shall agree with the Port the
possibility of acceptance and service provision in
advance;

- they shall follow the requirements of the
Instruction on dangerous goods handling at
Container Terminal of PJSC “Commercial Port
of Vladivostok” published at the Port’s official
web-site: https://vmtp.ru;

- they shall provide permission documents
(material safety data sheet,
certificate/declaration of container/motor vehicle
packing, package conformity certificate, etc.)

- they shall provide a guarantee obligation
concerning the acceptance of dangerous waste
for disposal or destruction, if any emergencies,
accidents, incidents occur in the Port territory;

- they shall state name and contacts
(phone, e-mail) of the person in charge of action
coordination regarding the goods, if any
emergencies, accidents, incidents occur during
handling of dangerous goods in the Port
territory.

If necessary, they shall provide the Port with
fire-extinguishing, neutralization, and individual
protection devices specified in the Material
Safety Data Sheet to this dangerous goods.

Before dispatching dangerous goods
(including dangerous goods in container) from
the point of departure, the Customer shall obtain
the Port’s approval for acceptance and handling
of such dangerous cargo by sending the
corresponding request via the IS.

When getting the approval from the Port for
the possibility to accept and handle the
dangerous goods, the latter shall inform the
Customer of the list of conditions compulsory for
fulfillment on the Customer’s part during
handling of the dangerous goods approved for
acceptance in the Port.

In the event any dangerous goods
unapproved by the Port arrive at the Port or the
Customer fails to comply with the compulsory
conditions set forth by the Port upon approval of
the possibility to accept and handle such
dangerous goods, the Port shall be entitled to
refuse to the Customer in accepting and
handling such dangerous goods, as well as
arrangement for further handling/transportation
thereof.

In the event the possibility of dangerous
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перевалки опасного груза по прямому
варианту: «судно - АВТО», Заказчик
обязан осуществить вывоз такого
опасного груза в сроки, установленные
Портом при согласовании возможности
приема и перевалки такого опасного
груза.

В случае нарушения установленных
Портом сроков вывоза для опасного груза,
Заказчик уплачивает по требованию/счету
Порта штраф в размере пятикратной
стоимости хранения такого груза в
соответствии с тарифами по настоящему
Договору за каждые сутки нахождения
опасного груза на территории Порта сверх
согласованного Портом срока для вывоза
такого опасного груза.

При направлении опасных грузов для
перевалки в Порт упаковка, маркировка и
выбранные способы размещения и
крепления опасного груза в контейнере
должны соответствовать требованиям,
предусмотренным нормативными
документами в сфере технического
регулирования; правилам перевозок
грузов на соответствующем виде
транспорта, утвержденным нормативными
правовыми актами Российской
Федерации; требованиям рабочей
технологической документации Порта.

В случае дальнейшей отгрузки
опасного груза на железнодорожный
транспорт Заказчик обязан подать в ИС
заявку на согласование приема груза к
ж.д. перевозке с приложением
фотоматериала, обозначенного в
Технологии взаимодействия приема
опасного груза на железнодорожный
транспорт, утвержденной со стороны
Порта и железнодорожного перевозчика
(далее – Технология). При нарушении
требований, обозначенных в Технологии,
к упаковке/таре, маркировке,
транспортному пакету или способу
размещения и крепления груза, Заказчик
должен при подаче заявки на
исправление выявленных нарушений,
указать способ размещения и крепления
опасного груза в контейнере или
приложить соответствующую,
утверждённую перевозчиком схему
крепления (в случаях, когда нарушение
выразилось в ненадлежащем креплении и
размещении опасного груза в
контейнере). В случае невозможности
определения способа и метода крепления
и размещения опасного груза в
контейнере Заказчик вправе подать

goods handling on direct scheme ‘vessel –
ROAD’ is approved, the Customer shall
undertake to remove such dangerous goods
within the time limits set forth by the Port upon
approval of the possibility to accept and handle
such dangerous goods.

In the event of failure to comply with the time
limits set forth by the Port for removal of the
dangerous goods, the Customer shall pay upon
the Port’s demand/against the invoice a penalty
amounting to five-fold cost of storage of such
goods according to the tariffs hereunder for
each day of the dangerous goods staying in the
Port territory in excess of the time limit approved
by the Port for removal of such dangerous
goods.

When dangerous goods are sent for handling
to the Port, the packing, marking and selected
methods of stowage and fastening of dangerous
goods in container shall meet the requirements
provided for by the statutory documents for
technical regulation;  rules for cargo carriage on
the corresponding mode of transport approved
by statutory instruments of the Russian
Federation; requirements of the Port’s
operational technical documents.

In the event of further dispatch of dangerous
goods to the railway transport, the Customer
shall file to the IS a request for approval of the
goods acceptance for the railway carriage
attaching the photo content specified in the
Technology of interaction when accepting
dangerous goods on the railway transport
approved on the part of the Port and the railway
carrier (hereinafter referred to as the
Technology). In the event of failure to comply
with the requirements specified in the
Technology to packing/package, marking, unit
load or the goods stowage and fastening
method, upon filing the request for correction of
the violations identified,  the Customer shall
state a method for stowage and fastening of
dangerous goods in container and attach the
corresponding fastening diagram approved by
the carrier (in cases when the violation consists
in improper fastening and stowage of the
dangerous goods in container). In cases when it
is not possible to define the way and method of
fastening and stowage of dangerous goods in
container, the Customer shall be entitled to file a
request to the IS for additional works for visual
inspection of the goods and definition of the
scope of works required. The Customer’s (their
representative’s) presence at such works shall
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заявку в ИС на дополнительные работы
по визуальному осмотру груза и
определению объема необходимых работ.
Присутствие Заказчика (его
представителя) при таких работах
является обязательным и обеспечивается
Заказчиком (в отсутствие Заказчика (его
представителя) работы по визуальному
осмотру груза и определению объема
необходимых работ для его крепления и
размещения в контейнере не
осуществляются). После определения
способа размещения и крепления груза в
контейнере, Заказчик вносит сведения о
креплении и размещении в ранее
поданную заявку в ИС или подает новую
заявку в ИС с указанием необходимого
для выполнения Портом перечня работ.
После исполнения заявки по креплению и
приведению груза в транспортабельное
состояние, Порт размещает к заявке
Заказчика в ИС фотоматериалы по
выполненным работам. Срок
предъявления замечаний и претензии по
креплению или способу размещения груза
со стороны Заказчика составляет 1 (одни)
сутки с даты выполнения работ Портом и
размещения фотоматериалов в ИС. В
случае отсутствия замечаний/претензий
Заказчика, предъявленных посредством
ИС, работы считаются выполненными
надлежащим образом. В случае
возникновения обстоятельств
несохранной перевозки в пути следования
или в пункте назначения по причинам,
которые могут зависеть от качества
используемого Портом материала, со
стороны Заказчика к претензии должно
быть приложено соответствующее
заключение независимого эксперта,
подтверждающее наличие взаимосвязи
между наступившими неблагоприятными
последствиями и качеством материала,
используемого Портом при выполнении
работ по креплению и размещению
опасного груза в контейнере. При
отсутствии претензий по способу
крепления и размещения со стороны
Заказчика до момента передачи на
смежный вид транспорта, Заказчик
принимает на себя ответственность за
любые неблагоприятные последствия на
всем пути следования, связанные с
ненадлежащим креплением и
размещением опасного груза в
контейнере.

При возникновении аварийной
ситуации в момент проведения погрузо-

be mandatory and shall be ensured by the
Customer (in absence of the Customer (their
representative) no works for visual inspection of
the cargo and definition of the scope of works
required for fastening and stowage in container
shall be performed). After the method of the
goods stowage and fastening in container is
defined, the Customer shall put the details on
fastening and stowage in the request filed
before in the IS, or files a new request in the IS
stating the list of works required for performance
by the Port. After execution of the request for
fastening and making the goods transportable,
the Port shall post to the Customer’s request in
the IS photo content related to the works
performed. Time limit for filing objections and
claims related to fastening or method of the
goods stowage by the Customer shall be 1 (one)
day after the date of work performance by the
Port and posting of the photo content in the IS. If
there are no objections/claims from the
Customer filed via IS, the works shall be
deemed duly performed. If any circumstances of
unsafe carriage arise in transit or in the point of
destination due to the reasons which may
depend on quality of the materials used by the
Port, the Customer shall attach to their claim the
corresponding opinion of an independent expert
evidencing that there is a correlation between
the occurred adverse consequences and quality
of the materials used by the Port for
performance of works for fastening and stowage
of dangerous goods in container. If there are no
claims as to the method of fastening and
stowage from the Customer up to transfer to an
intermodal transport, the Customer shall assume
responsibility for any adverse consequences
over the entire route related to improper
fastening and stowage of dangerous goods in
container.

In the event of any emergency occurred
during loading and unloading operations or
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разгрузочных работ или передачи груза,
имеющего признак течи, обеспечивает
Порт необходимым реквизитом, тарой,
оплачивает все расходы по ликвидации
последствий инцидента.

Знаки опасности на контейнере должны
соответствовать требованиям,
предъявляемым к грузу. Порт вправе
отказать в выгрузке с судна контейнеров с
нанесенными знаками, не
соответствующими поданной заказчиком
информации о грузе.

Если Заказчик заявит опасный груз к
перевалке через причалы Порта как
неопасный, без согласования с Портом
возможности приема, без наличия на
контейнере соответствующей маркировки,
знаков опасности и предупредительных
знаков в соответствии с Правилами
МОПОГ и МК МПОГ и не предоставит
необходимую информацию и документы в
отдел морской безопасности ФГУ АМП
Владивосток, Порт вправе предъявить
Заказчику претензию (требование) об
оплате штрафа в размере 100 000 рублей
за контейнер. Заказчик обязуется
оплатить штраф в течение 30-ти рабочих
дней с даты получения претензии
(требования порта).

transfer of cargo, that shows the signs of
leakage, they shall provide the Port with the
required accessories, packing, pay all the
expenses for the incident management.

Danger signs on the container shall meet the
requirements made to the cargo. The Pot shall
be entitled to refuse to unload from the vessel
any containers with applied danger signs that do
not correspond to the information of cargo
submitted by the Customer.

If the Customer declares dangerous goods
for handling through the Port’s berths as non-
dangerous ones, without getting the Port’s
approval for the possibility of acceptance,
without the corresponding marking, danger
signs, and  warning signs on the container
according to the Rules for Carriage of
Dangerous Goods by Sea and IMDG Code and
does not submit the required information and
documents to maritime safety division, Federal
State Institution, Marine Port Authority,
Vladivostok, the Port shall be entitled to lodge a
claim (demand) against the Customer for
payment of penalty amounting to RUB 100,000
for each container. The Customer shall
undertake to pay the penalty within 30 business
days after the date of claim (port’s demand)
receipt.

2.4.2 При направлении контейнеров
с негабаритным и тяжеловесным
грузом в адрес Порта/предоставлении к
обработке:

- предварительно согласовывает
возможность оказания услуг с указанием
подробного описания груза, включая
массо-габаритные характеристики,
приложением фото, чертежей и схем
строповки, информирования о
направлении и транспорте убытия груза
из Порта, перечня работ, которые
необходимо произвести с грузом;

- предоставляет информацию о завозе
в Порт такого рода контейнеров до их
погрузки на средство транспорта в пункте
отправления и обеспечивает прибытие
после письменного подтверждения
Портом возможности приема такого груза;

- при необходимости проведения
дополнительных операций с грузом
(расформирование, перегруз, крепление и
т.д.) дополнительно согласовывает с
Портом возможность их выполнения.

2.4.2 When sending containers with OOG
and heavy load to the Port/providing for
handling:

- they shall agree the possibility of service
provision stating detailed cargo description,
including weight dimension characteristics,
attaching photos, drawings, and lifting diagrams,
advising of cargo direction and transport of
departure from the Port, list of works to be
performed to the cargo in advance;

- they shall provide the information regarding
delivery of such containers to the Port before
loading thereof on the transportation vehicle in
the departure port and shall assure arrival after
the Port’s written confirmation of such cargo
acceptance;

- if any additional operations are required for
the cargo (deconsolidation, transshipment,
fastening, etc.), they shall additionally agree with
the Port the possibility of performance thereof.

2.4.3 При направлении
рефрижераторных контейнеров (далее
– реф. ктк) в адрес Порта/предоставлении

2.4.3 When sending refrigerated
containers (hereinafter referred to as ref.
containers) to the Port/providing for handling:
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к обработке:
- в обязательном порядке до начала

обработки реф. ктк предоставляет Порту в
письменном виде все сведения и
информацию об условиях хранения,

- подает в ИС заявки на
подключение/отключение реф. ктк к
электропитанию до начала выгрузки в
порядке, установленном внутренними
документами Порта, опубликованными на
официальном сайте Порта.

- обеспечивает соответствие
температурного режима прибывающих в
Порт груженых/порожних
рефрижераторных контейнеров
указанному в заявке.

Для подключения рефрижераторного
контейнера к электросети подает заявку с
указанием информации о грузе и
необходимой температуры подключения.

Прибывающие с моря
рефрижераторные гружёные контейнеры
подключаются к электросети по заявке
Заказчика или его агента в соответствии с
заявленным температурным режимом.

Подключение Портом
рефрижераторного ктк к электросети
производится на весь период хранения
реф. ктк до момента выдачи груза со
склада Порта.

Порт после подключения
рефрижераторного контейнера к
электропитанию проверяет выставление
температурного режима в соответствии с
заявкой Заказчика. Порт контролирует
поддержание выставленного
температурного режима в течение всего
времени хранения.

При отсутствии заявки Заказчика на
неподключение груженого
рефрижераторного контейнера Порт
самостоятельно подключает контейнер к
электросети с установлением
температурного режима, выставленного
на поступившем контейнере. Стоимость
услуг по подключению выставляется
Заказчику за весь период подключения.

При наличии заявки на неподключение
контейнер размещается на общем складе
порта и подлежит перемещению в реф.
зону на основании заявки Заказчика.

При поступлении рефрижераторных
контейнеров с автономным источником
питания подключение к электросети
Порта оказывается только по заявке
Заказчика. В отсутствие заявки Заказчика
контейнеры с автономным режимом
размещаются на общем складе без

- in all cases before commencement of ref.
container handling they shall provide all the
details and information regarding storage
conditions to the Port;

- they shall send requests to the IS for
connection/disconnection of ref. containers
to/from the power supply before the unloading
starts, according to the procedure set forth by
the Port’s internal regulations posted on the
Port’s official web-site;

- they shall ensure conformity of
temperature conditions of laden/empty
refrigerated containers arriving at the Port to the
conditions specified in the request.

In order to connect a refrigerated container
to the power supply network, they shall file a
request stating information of the cargo and the
required connection temperature.

Laden refrigerated containers arriving from
sea shall be connected to power supply network
on the Customer’s or their Agent’s request in
accordance with the specified temperature
requirements.

A refrigerated container shall be connected
to power supply network by the Port for the
whole period of storage of the refrigerated
container until the cargo is released from the
Port’s warehouse.

After connection of a refrigerated container
to power supply, the Port shall check setting of
the temperature conditions according to the
Customer’s request. The Port shall control the
set temperature conditions during the whole
storage period.

If there is no Customer’s request for non-
connection of a laden refrigerated container, the
Port shall through their own effort connect the
container to power supply network setting the
temperature that was set on the arriving
container. The Customer shall be charged for
the cost of connection services for the whole
connection period;

If there is a request for non-connection, the
container shall be stored at the port’s general
warehouse and shall be subject to movement to
the refrigerated zone on the Customer’s request.

In the event of arrival of containers with self-
contained power supply, connection to the Port’s
power supply network shall be effected only on
the Customer’s request. If there is no request
from the Customer, containers with self-
contained mode shall be stored at the general
warehouse with no monitoring.



Страница 15 из 66

проведения мониторинга.
При направлении в Порт

рефрижераторных контейнеров с
нестандартными мониторами для
отслеживания температурного режима
путем внешнего осмотра или при
необходимости вскрытия деталей
контейнера для осуществления проверки,
если такие условия не были оговорены на
этапе согласования приема таких
контейнеров Портом, мониторинг
температурного режима в контейнере
Портом не производится.

Неподача/ненадлежащая подача
заявки Заказчика на оказание
дополнительных услуг/проведение работ
Портом влечет возложение всех
возникающих расходов на Заказчика.
Ответственность за сохранность груза и
оборудования вследствие нарушения
условий приема рефрижераторных
контейнеров к обработке (включая
невозможность проведения мониторинга
подключенных к электропитанию
контейнеров, по причинам размещения
монитора слежения не в месте доступа)
или наличия иных обстоятельств, не
позволяющих Порту произвести
подключение, мониторинг, проведение
погрузо-разгрузочных работ при
неисправности контейнера или отсутствии
корректной заявки, относится на
Заказчика.

В случае непринятия Заказчиком мер
по устранению порчи груза и невывозе
рефрижераторного контейнера с
территории Порта в течение 3 (трех) суток
с даты оформления в ИС электронного
акта (рапорта) Порт вправе начислить
Заказчику неустойку в размере 50 000
руб. за контейнер. При этом
дополнительные работы по очистке
территории терминала и иные расходы
оплачиваются Заказчиком на основании
акта и калькуляции Порта.

Порт не несёт ответственности за
любые изменения состояния груза в
контейнере, а также любые формы
убытков Заказчика, за исключением
случаев, когда такие изменения или
убытки возникли по обстоятельствам,
зависящим от Порта.

If any refrigerated containers having irregular
monitors for temperature conditions control by
external inspection or with the need for
container parts opening in order to run a check
are sent to the Port, in the event such conditions
were not stipulated at the point of approval of
such containers acceptance by the Port, the Port
shall not effect monitoring of temperature
conditions in the container.

Failure to file/improper filing of the
Customer’s request for provision of additional
services/performance of works by the Port shall
entail imposition of all the expenses occurred on
the Customer. The liability for cargo and
equipment safety due to violation of conditions
for acceptance of refrigerated containers for
handling (including impossibility to monitor
containers connected to the power supply due to
placement of surveillance monitor out of reach)
or availability of other circumstances not
allowing the Port to effect connection,
monitoring, to do loading and unloading
operations in case of container defect or lack of
a correct request, shall be borne by the
Customer.

In the event the Customer fails to take
measures on elimination of cargo spoilage and
fails to remove the refrigerated container from
the Port territory within 3 (three) days after an
electronic certificate (report) is executed in the
IS, the Port shall be entitled to charge the
Customer with a forfeit amounting to RUB
50,000 for each container. That notwithstanding,
any additional works for cleaning of the terminal
territory and other expenses shall be paid by the
Customer based on the certificate and the Port’s
calculation.

The Port shall not be liable for any changes
in the cargo state in container and any types of
the Customer’s losses, except for the cases
when such changes or losses resulted from
circumstances that depend on the Port.

2.4.4 При обнаружении дефектов или
других замечаний по коммерческому и/или
техническому состоянию контейнеров,
угрожающих безопасности перевозки,
обработке на территории Порта и

2.4.4 If any defects or other observations are
found as to commercial and/or technical
condition of containers that endanger safety of
carriage, handling in the Port territory, and
preservation of cargo, allowing for access to the
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сохранности грузов, делающих
возможным доступ к грузу, а также
наличии остатков груза в порожних
контейнерах, Порт вправе не принимать
такие контейнеры к обработке.

cargo, and availability of cargo residuals in
empty containers, the Port shall be entitled not
to accept such containers for handling.

2.4.5 Обеспечивает подачу судов,
готовых к обработке в Порту, включая
выполнение всех необходимых
таможенных и пограничных
формальностей в отношении судна,
строго в согласованную дату.

Заказчик, в том числе, обязан
обеспечить: готовность трюмов, палуб,
всех грузовых средств и люков судна для
производства безопасных погрузочно-
разгрузочных работ, с исправным
специальным крепёжным материалом,
освещение мест производства работ (в
трюмах, на палубе, у борта судна) в
темное время суток в соответствии с
требованиями правил безопасности труда
в морских портах, а также пожарной
безопасности.

2.4.6 При направлении контейнеров
с алкогольной и спиртосодержащей
продукцией:

Заказчик обязуется не предъявлять к
перевалке с последующим хранением на
территории Порта контейнеры,
содержащие этиловый спирт, и(или)
алкогольную и(или) спиртосодержащую
продукцию, производство и оборот
которых подлежит лицензированию в
соответствии с положениями
действующего применимого
законодательства, в том числе
Федерального закона от 22.11.1995 N 171-
ФЗ «О государственном регулировании
производства и оборота этилового спирта,
алкогольной и спиртосодержащей
продукции и об ограничении потребления
(распития) алкогольной продукции».

В случае выявления факта хранения
на территории Порта контейнера с таким
грузом:

(i) Порт в одностороннем порядке
составляет Акт общей формы в ИС ВМТП,
копия которого направляется Заказчику
через личный кабинет пользователя ИС
ВМТП;

(ii) Порт вправе предъявить Заказчику
требование об оплате штрафа в размере
500 000 (пятьсот тысяч) рублей за каждый
выявленный контейнер с таким грузом.
Заказчик обязуется оплатить Порту
штраф в течение 10 (десяти) календарных

2.4.5 They shall arrange for presentation of
vessels ready for handling in the Port, including
completion of all the required customs and
border formalities with relation to the vessel,
strictly on the agreed date.

Among other things, the Customer shall
ensure: readiness of holds, decks, all cargo
handling facilities and hatches of the vessel for
safe loading and unloading operations with
special dunnage in good order, lighting of the
operation area (in holds, on deck,  alongside the
vessel) at night time in accordance with labor
safety requirements in sea ports and fire safety
requirements.

2.4.6 When sending containers with
alcohol and alcohol-containing products:

The Customer shall undertake not to present
for handling with subsequent storage in the Port
territory any containers with ethanol and(or)
alcohol and(or) alcohol-containing products,
production and distribution of which is subject to
licensing in accordance with provisions of
applicable effective legislation, including Federal
Law N 171-ФЗ dated 22.11.1995 “On State
Regulation of Production and Distribution of
Ethyl Alcohol, Alcoholic and Alcohol-Containing
Products and on Limitation of Consumption
(Drinking) of Alcoholic Products”.

In the event of any facts of storage of
containers with such cargo in the Port territory
are identified:

(i) The Port shall unilaterally draw up a
Certificate of General Form in the IS of
Commercial Port of Vladivostok, a copy of which
shall be sent to the Customer via member area
of the user of IS of Commercial Port of
Vladivostok;

(ii) The Port shall be entitled to make a
demand on the Customer regarding payment of
penalty amounting to RUB 500,000 (five
hundred thousand) for each identified container
with such cargo. The Customer shall undertake
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дней с даты получения Заказчиком
требования Порта. Штраф, полежит
оплате независимо от возмещения Порту
убытков в порядке и сроки,
предусмотренные подпунктом (iii)
настоящего пункта;

(iii) Заказчик обязуется возместить
Порту суммы штрафов, сборов и иные
убытки, в случае возбуждения органами
государственного контроля (надзора) дел
об административных правонарушениях в
связи с хранением на территории Порта
контейнера с таким грузом, в течение 10
(десяти) календарных дней с даты
получения Заказчиком требования Порта
с приложением копий подтверждающих
документов.

Заказчик обязуется не позднее чем за
5 (пять) календарных дней до
планируемой даты прибытия в Порт (но
не позднее чем за 3 (трое) суток до даты
погрузки в порту отправления / станции
убытия / пункте отправления) контейнера
с пивом / пивными напитками / сидром /
пуаре / медовухой, ввозимых в
Российскую Федерацию в соответствии с
правом ЕАЭС и (или) законодательством
Российской Федерации о таможенном
деле, согласовать с Портом
предъявление контейнера с таким грузом
к перевалке с последующим хранением.

Для рассмотрения Портом запроса о
согласовании перевалки с последующим
хранением контейнера с пивом / пивными
напитками / сидром / пуаре / медовухой
Заказчик обязан предоставить Порту в
письменной форме за подписью
уполномоченного представителя
Заказчика следующие сведения:

(i) Тип и номер контейнера;
(ii) Вид и код пива / пивных напитков /

сидра / пуаре / медовухи;
(iii) Сведения о производителе и

импортере (наименование лица, ИНН,
КПП);

(iv) Объем (в литрах/декалитрах) пива /
пивных напитков / сидра / пуаре /
медовухи в контейнере (по каждому виду
и коду продукции отдельно);

(v) Сведения об объемах пива / пивных
напитков / сидра / пуаре / медовухи,
ввозимых для организаций оптовой
торговли, организаций розничной
торговли или других организаций.

Заказчик обязуется возместить Порту
суммы штрафов, сборов и иные убытки, в
случае возбуждения органами
государственного контроля (надзора) дел

to pay the penalty to the Port within 10 (ten)
calendar days after the Customer receives the
Port’s demand. The penalty shall be paid
regardless of compensating the Port for
damages in the manner and time provided for by
sub-clause (iii) of this clause;

(iii) The Customer shall undertake to
compensate the Port for the amounts of
penalties, charges, and other damages, in the
event the public oversight (supervision)
authorities commence any administrative
offence cases resulting from storage of
container with such cargo in the Port territory,
within 10 (ten) calendar days after the Customer
receives the Port’s demand with attached copies
of the supporting documents.

Not later than 5 (five) calendar days before
the estimated date of arrival at the Port (but not
later than 3 (three) days before the loading date
at the port of shipment / station of departure /
point of shipment) of container containing beer /
beer-based beverages / cider / Poiret / mead
imported to the Russian Federation in
accordance with the laws of EAEU and (or)
customs laws of the Russian Federation, the
Customer shall get from the Port an approval for
presentation of container with such cargo for
handling with subsequent storage.

For the Port to consider the request for
approval of handling with subsequent storage of
a container containing beer / beer-based
beverages / cider / Poiret / mead, the Customer
shall provide the Port with the following
information in writing signed by the Customer’s
authorized representative:

(i) Container type and number;
(ii) Kind and code of beer / beer-based

beverages / cider / Poiret / mead;
(iii) Details of manufacturer and importer

(name of legal entity, TIN, RRC);

(iv) Volume (in liters/decaliters) of beer /
beer-based beverages / cider / Poiret / mead in
container (separately for each kind and code of
products);

(v) Information of volume of beer / beer-
based beverages / cider / Poiret / mead
imported for wholesale trading organizations,
retail trading organizations or other
organizations.

The Customer shall undertake to
compensate the Port for the amounts of
penalties, charges, and other damages in the
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об административных правонарушениях в
связи с, в течение 10 (десяти)
календарных дней с даты получения
Заказчиком требования Порта с
приложением копий подтверждающих
документов.

В случае отсутствия согласования со
стороны Порта, Порт вправе отказать в
приеме / выгрузке на территорию Порта
контейнера с пивом / пивными напитками /
сидром / пуаре / медовухой, все риски
наступления неблагоприятных
последствий такого отказа несет Заказчик.

В случае выявления факта хранения
на территории Порта контейнера с пивом /
пивными напитками / сидром / пуаре /
медовухой при отсутствии согласования
со стороны Порта его завоза и(или) в
случае, если для рассмотрения Портом
запроса о согласовании перевалки с
последующим хранением контейнера с
пивом / пивными напитками / сидром /
пуаре / медовухой Заказчиком были
предоставлены неполные /
недостоверные сведения:

(i) Порт составляет Акт общей формы в
ИС ВМТП, копия которого направляется
Заказчику через личный кабинет
пользователя ИС ВМТП;

(ii) Порт вправе предъявить Заказчику
требование об оплате штрафа в размере
100 000 (сто тысяч) рублей за каждый
выявленный контейнер с таким грузом.
Заказчик обязуется оплатить Порту
штраф в течение 10 (десяти) календарных
дней с даты получения Заказчиком
требования Порта. Штраф, полежит
оплате независимо от возмещения Порту
убытков в порядке и сроки,
предусмотренные подпунктом (iiI)
настоящего пункта;

(iiI) Заказчик обязуется возместить
Порту суммы штрафов, сборов и иные
убытки, в случае возбуждения органами
государственного контроля (надзора) дел
об административных правонарушениях в
связи с хранением на территории Порта
контейнера с пивом / пивными напитками /
сидром / пуаре / медовухой, в течение 10
(десяти) календарных дней с даты
получения Заказчиком требования Порта
с приложением копий подтверждающих
документов.

event the public oversight (supervision)
authorities commence any administrative
offence cases, within 10 (ten) calendar days
after the Customer receives the Port’s demand
with attached copies of the supporting
documents.

In the event there is no approval from the
Port, the Port shall be entitled to refuse to
accept / unload to the Port territory a container
containing beer / beer-based beverages / cider /
Poiret / mead, all the risks of adverse
consequences of such refusal shall be borne by
the Customer.

In the event any facts of storage of
containers containing beer / beer-based
beverages / cider / Poiret / mead in the Port
territory are identified, when there is no approval
from the Port regarding delivery thereof and (or)
if the Customer provided incomplete / false
information for the Port’s consideration of
request for approval of handling with
subsequent storage of container containing beer
/ beer-based beverages / cider / Poiret / mead:

(i) The Port shall draw up a Certificate of
General Form in the IS of Commercial Port of
Vladivostok, a copy of which shall be sent to the
Customer via member area of the user of IS of
Commercial Port of Vladivostok;

(ii) The Port shall be entitled to make a
demand on the Customer regarding payment of
penalty amounting to RUB 100,000 (one
hundred thousand) for each identified container
with such cargo. The Customer shall undertake
to pay the penalty to the Port within 10 (ten)
calendar days after the Customer receives the
Port’s demand. The penalty shall be paid
regardless of compensating the Port for
damages in the manner and time provided for by
sub-clause (iii) of this clause;

(iii) The Customer shall undertake to
compensate the Port for the amounts of
penalties, charges, and other damages, in the
event the public oversight (supervision)
authorities commence any administrative
offence cases resulting from storage of
container containing beer / beer-based
beverages / cider / Poiret / mead in the Port
territory, within 10 (ten) calendar days after the
Customer receives the Port’s demand with
attached copies of the supporting documents.

2.4.7. При направлении контейнеров
с ценным грузом:

Заказчик обязуется не позднее чем за

2.4.7. When sending containers
containing valuable cargo:

Not later than 5 (five) calendar days before
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5 (пять) календарных дней до
планируемой даты прибытия в Порт (но
не позднее чем за 3 (трое) суток до даты
погрузки в порту отправления / станции
убытия / пункте отправления) контейнера
с Ценным грузом, согласовать с Портом
предъявление контейнера с таким грузом
к перевалке.

В случае отсутствия согласования со
стороны Порта последний вправе
отказать в приеме / выгрузке на
территорию Порта контейнера с Ценным
грузом, все риски наступления
неблагоприятных последствий такого
отказа несет Заказчик.

the estimated date of arrival at the Port (but not
later than 3 (three) days before the loading date
at the port of shipment / station of departure /
point of shipment) of container containing
valuable cargo, the Customer shall get from the
Port an approval for presentation of container
with such cargo for handling.

In the event there is no approval from the
Port, the Port shall be entitled to refuse to
accept / unload to the Port territory a container
containing valuable cargo, all the risks of
adverse consequences of such refusal shall be
borne by the Customer.

2.5 Предоставляет Порту информацию
о номинированном судовом Агенте,
включая наименование, регистрационные
данные, адрес местонахождения,
доверенность на осуществление действий
от имени Заказчика в рамках настоящего
Договора. Доверенность может быть
предоставлена в оригинале, посредством
ЭДО или ИС.

2.5 They shall inform the Port of the
nominated ship Agent, including their name,
registration details, location address, power of
attorney to act on behalf of the Customer
hereunder. The power of attorney may be
submitted in original copy, via EDF or IS.

2.6 Не менее, чем за 24 часа до
подхода судна под обработку,
предоставляет Порту путем внесения в
ИС (EDI файлы):

- полную грузовую документацию,
грузовые планы и инструкции,
необходимые для обеспечения
своевременной и безопасной
выгрузки/погрузки; информация по грузу
на борту (включая наименование груза с
переводом на русский язык)
предоставляется только в
международных форматах IFCSUM_94B,
IFCSUM, IFTMIN или внутреннем формате
XML (описание формата размещено в
шаблонах электронных документов:
https://vmtp.ru/klientam/normativno-
spravochnaya-informatsiya);

- план формирования судовой партии
при перевалке по варианту «склад-
судно»;

- списки контейнеров типа «опен топ»,
«флэт рэк», «платформа», танк-
контейнеры, рефрижераторные
контейнеры (в том числе заявки на их
подключение или не подключение к
электропитанию), контейнеров с опасным
грузом, нестандартных контейнеров,
тяжеловесных и негабаритных грузов,
контейнеров с массой свыше 30,5 тонн,
контейнеров, планируемых к штивке ктк,
по согласованной форме;

2.6 Not later than 24 hours before the
vessel arrival for handling, it shall provide
the Port with the following by introducing
into the IS (EDI files):

- complete shipping documentation, loading
plans, and instructions required to ensure timely
and safe unloading/loading, information
regarding cargo on board (including cargo
description translated to Russian) shall be
submitted in the international formats only:
IFCSUM_94B, IFCSUM, IFTMIN or internal
format XML (see format description in e-
document templates:
http://vmtp/klientam/normativno-spravochnaya-
informatsiya);

- shipload formation plan, when the handling
is effected on the scheme “warehouse-vessel”;

- lists of open-top, flat-rack and platform
container types, tank containers, refrigerated
containers (including requests for their
connection or non-connection to the power
supply), containers with dangerous goods, non-
standard containers, heavy load and OOG,
containers which weight exceeds 30.5 tons,
containers planned for container stowage, as
per the agreed form;

- request for cargo placement and storage at
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- заявку на размещение и хранение
грузов в постоянной зоне таможенного
контроля Порта (далее по тексту - ПЗТК).
В случае размещения грузов на СВХ
Заказчик самостоятельно заключает
договоры с операторами СВХ на
размещение и хранение груза.

В случае отказа СВХ в приеме груза
Порт информирует Заказчика любым
доступным способом и осуществляет
возврат груза на судно с выставлением
расходов за вынужденные операции на
Заказчика.

Размещение такого груза на ПЗТК
осуществляется на основании заявки
Заказчика, согласованной с Отделом по
организации таможенной деятельности
(по реквизитам, указанным в разделе 9
настоящего Договора) до начала даты
грузовых операций, и при подтверждении
Портом возможности приема груза;

- в соответствии с требованиями
технологических схем, утверждённых
Владивостокской таможней, обеспечивает
Порт: предварительной информацией о
транзитных контейнерах, копиями
поручений на отгрузку экспортного груза
(подгруженных в ИС) с отметками
таможенного органа и экспортными
коносаментами с отметками Заказчика,
распоряжениями на выдачу импортного
груза и пр.

the Port’s Permanent Customs Control Zone
(hereinafter referred to as the PCCZ). If the
cargo is placed in the temporary storage area,
the Customer shall at its sole discretion
conclude contracts with temporary storage area
operators for the cargo to be placed and stored.

If the temporary storage area refuses to
accept the cargo, the Port shall inform the
Customer by any means available, returns the
cargo onboard, and charges the Customer with
expenses for involuntary operations.

Such cargo shall be placed to the PCCZ
based on the Customer’s request approved by
Division of Customs Activity (according to the
details specified in section 9 hereof) before the
date of cargo handling commencement, upon
confirmation of the possibility to accept the
cargo by the Port;

- according to the requirements of process
flow diagrams approved by Vladivostok
Customs, they shall provide the Port with the
following: preliminary information of transit
containers, copies of orders for shipment of
export cargo (loaded into the IS) marked by the
customs authority, and export bills of lading
marked by the Customer, with instructions for
release of import cargo, etc.

2.6.1. При изменении условий и
требований Порта, предъявляемых к
формату информации, предоставляемой
Заказчиком или его судовым Агентом в
соответствии с пунктом 2.6 настоящего
Договора, Порт обязан уведомить об этом
Заказчика, не менее чем за 15
(пятнадцать) суток.

Заказчик предоставляет Порту
информацию в новом формате с
указанной Портом даты, если иной срок
не согласован Сторонами.

2.6.1. If the Port’s conditions or requirements
applied to the format of information provided by
the Customer or their ship Agent according to
clause 2.6 hereof are changed, the Port shall
inform the Customer thereof not less than 15
(fifteen) days in advance.

The Customer shall provide the information in
the new format from the date stated by the Port,
unless any other term has been agreed by the
Parties.

2.7. При организации погрузки судна:

2.7.1 Совместно с Портом принимает
участие в составлении предварительного
грузового плана.

Перевозчик предоставляет Порту
информацию о грузе (предварительный
грузовой план, списки контейнеров и др.)
не позднее чем за 48 (сорок восемь) часов
до похода судна под погрузку.

Порт согласовывает с Администрацией
судна исполнительный грузовой план.

2.7. When arranging for loading of the
vessel:

2.7.1 They shall participate in drawing up of
an initial cargo handling plan together with the
Port.

The Carrier shall provide the Port with
information on cargo (preliminary cargo handling
plan, lists of containers, etc.) not later than 48
(forty eight) hours before the vessel goes for
loading.

The Port shall get approval of an executive
cargo handling plan from the vessel
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Administration

2.7.2 Приём и концентрация порожних и
гружёных контейнеров направлением на
экспорт производится: в судовые секции -
в согласованных посредством системы
ИС объёмах на соответствующие рейсы
судна; в судовые секции — принимается
согласованный с Портом объём
контейнеров.

2.7.2 Acceptance and accumulation of empty
and laden containers bound for export shall be
effected: in ship sections – in scopes approved
via the IS system for the corresponding voyages
of vessel; in ship sections – a scope of
containers approved by the Port shall be
accepted.

2.7.3 В случае, если принятые на склад
контейнеры в заявленном объёме не
будут отгружены на указанный Заказчиком
рейс (согласно поручения на отгрузку в
ИС) по не зависящим от Порта причинам,
Заказчик оплачивает Порту вынужденные
грузовые операции по сортировке,
перемещению груза в секции/стоки.

2.7.3 If the containers accepted to the
warehouse are not shipped in the stated amount
to the voyage specified by the Customer
(according to the order for shipment in the IS)
due to the reasons beyond the Port’s control,
the Customer shall pay to the Port for
involuntary cargo handling operations for
segregation, movement of cargo to
sections/stocks.

2.7.4 По согласованию Сторон, в
случае оперативной необходимости
дозагрузки порожними COC контейнерами
Заказчика, грузовая документация по
такой дозагрузке может быть
предоставлена Заказчиком во время
обработки судна.

2.7.4 Upon agreement of the Parties, in the
event of operational need for additional loading
of the Customer’s empty COC containers, cargo
documents for such additional loading may be
provided by the Customer during the vessel
handling.

2.8 Заблаговременно предоставляет
Порту образцы документов
(коносаментов, грузовых манифестов,
экспортных поручений и других
документов), а также предварительно
согласовывает с Портом форму
распоряжения о выдаче груза, при этом
предоставляет надлежащим образом
оформленные доверенности,
содержащие, в том числе, образцы
подписей уполномоченных на подписание
таких документов лиц от имени Заказчика.

Безотлагательно информирует Порт об
изменении бланков указанных документов
и состава уполномоченных
представителей Заказчика, с
предоставлением соответствующей новой
доверенности; изменения в форму
распоряжения о выдаче груза вносятся по
согласованию с Портом.

Порт не несет ответственности за
наступление обстоятельств, связанных с
несвоевременным информированием
Порта об изменении проформ /
содержания документов, поименованных
в настоящем пункте, и/или перечня лиц,
уполномоченных на их подписание от
имени Заказчика.

Заказчик обязан возместить Порту и

2.8 It shall provide the Port in due advance
with the samples of documents (bills of lading,
cargo manifests, export orders, and other
documents), and gets prior approval from the
Port regarding form of cargo release order,
presenting duly executed powers of attorneys,
containing, among other things, samples of
signatures of the persons authorized to sign
such documents on behalf of the Customer.

They shall inform the Port of any changes in
the blanks of the abovementioned documents
and the list of the Customer’s authorized
representatives presenting the correspondent
new power of attorney without delay; changes
shall be made to the form of cargo release
order, as agreed upon with the Port.

The Port shall not be liable for occurrence of
circumstances arising from delay in informing
the Port of changes in standard forms  / contents
of documents named in this clause and/or list of
persons authorized to sign thereof on behalf of
the Customer.

The Customer shall compensate the Port and
any third parties for all losses resulting from
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третьим лицам все убытки, вызванные
выдачей Портом груза на основании
проформ/содержания документов,
поименованных в настоящем пункте,
и/или содержащих подписи лиц, об
изменениях которых не был
своевременно проинформирован Порт.

release of cargo by the Port based on standard
forms/content of documents named in this
clause and/or containing signatures of persons,
changes to which have not been timely brought
to the notice of the Port.

2.8.1. Принимает от грузоотправителей
контейнер/груз к перевозке и выдает
распоряжения Порту на выдачу
контейнера/груза грузополучателю,
визирует экспортные поручения.

Оригинал коносамента изымается
Заказчиком у получателя
контейнера/груза в обмен на
распоряжение Порту на выдачу
контейнера/груза.

Заказчик обязан проверить
юридическую силу и надлежащее
документальное подтверждение
правомочий в отношении
контейнера/груза у лица, распоряжение о
выдаче контейнера/груза которому
Заказчик выдает Порту (далее –
«Уполномоченный грузополучатель»).

Порт не несет ответственности перед
Заказчиком и третьими лицами в случае
выдачи контейнера/груза
Уполномоченному грузополучателю или
его представителю с соблюдением
положений пункта 2.13 настоящего
Договора.

Заказчик обязан возместить Порту и
третьим лицам все убытки, вызванные
выдачей Портом груза Уполномоченному
грузополучателю или его представителю.

2.8.1. They shall accept the container/cargo
for carriage from the shippers and issue
instructions to the Port for release of
container/cargo to the consignee, sign off on
export orders.

Original bill of lading shall be withdrawn by
the Customer from container/cargo consignee in
exchange for instruction to the Port for release
of container/cargo.

The Customer shall undertake to verify legal
force and proper documentary evidence of
powers in relation to container/cargo of the
person to whom the container/cargo shall be
released according to the instructions given by
the Customer to the Port (hereinafter referred to
as the Authorized Consignee).

The Port shall not be liable to the Customer
and any third parties in the event of release of
container/cargo to the Authorized Consignee or
his representative in compliance with provisions
of clause 2.13 hereof.

The Customer shall undertake to compensate
the Port and any third parties for all losses
resulting from release of cargo by the Port to the
Authorized Consignee or his representative.

2.9 Обеспечивает своевременный ввод
в ИС достоверной полной информации в
соответствии с содержанием грузовых и
перевозочных документов, регламентами
и инструкциями, размещенными Портом
на официальном сайте: https://vmtp.ru.

При составлении документов на
иностранном языке предоставляет их
надлежащим образом заверенный
перевод на русский язык.

Руководствуется утверждённой схемой
документального оформления
выгрузки/размещения/выдачи импортных
грузов в ПЗТК ПАО «ВМТП», публикуемой
на сайте: www.vmtp.ru. Перемещение
груза с причала на причал порта
производится за счет Заказчика.

2.9 They shall ensure that accurate and entire
information is timely entered in the IS in
accordance with content of the shipping and
transportation documents, regulations and
instructions provided by the Port at the official
web site https://vmtp.ru.

When the documents are made in a foreign
language, they shall provide a duly certified
translation thereof into Russian.

They shall be guided by the approved
procedures for documenting
unloading/allocation/release of import cargo at
the PCCZ of PJSC “Commercial Port of
Vladivostok” published at the web-site:
www.vmtp.ru. Movement of cargo from berth to
berth at the port shall be done at the Customer’s
expense.

2.9.1 Осуществляет подписание
пароходного дела на каждый

2.9.1 They shall sign a Customs Vessel
Entrance and Clearance file for each vessel call
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обработанный Портом судозаход,
формируемого в ИС в электронном виде,
в течение 1 (одних) суток с даты
поступления Заказчику уведомления ИС о
готовности пароходного дела.

handled by the Port, that is generated in the IS
electronically, within 1 (one) day after the
Customer gets the notice in the IS of the
Customs Vessel Entrance and Clearance file
readiness.

2.10 Принимает меры по
своевременному решению коммерческих
вопросов, возникающих в процессе
выгрузки/погрузки, организации отправки
груза из порта, а также других
возникающих при обработке грузов
вопросов.

2.10 They shall take measures for timely
handling of commercial issues arising during
loading/unloading, arrangement for cargo
dispatch from the port, and other issues arising
during cargo handling.

2.11 При несоответствии указанных в
коносаменте количественных (весовых)
характеристик грузов, находящихся на
хранении в ПЗТК, и данных таможенной
декларации Заказчик подаёт Порту заявку
на взвешивание грузов по условиям и
тарифам действующего Тарифного
приложения к договору.

Результаты взвешивания фиксируются в
Акте взвешивания по форме,
опубликованной на сайте: www.vmtp.ru/.

2.11 If quantity (weight) characteristics stated
in the bill of lading for the cargo that is being
kept at the PCCZ do not correspond to the
details stated in the customs declaration, the
Customer shall make a request to the Port
regarding cargo weighting as per conditions and
tariffs of the effective Tariff Appendix hereto.

The weighting results shall be documented by
Weighting Report as per the form published at
web-site: www.vmtp.ru/.

2.12 Обеспечивает Порт до начала
грузовых операций оборудованием и
материалами, необходимыми для
крепления, сепарирования грузов на
борту судна в соответствии с
действующими Правилами перевозки
грузов морским транспортом.

Крепежные материалы для
дополнительного и специального
крепления, сепарации предоставляются
Заказчиком в местах их использования
Портом.

В случае необходимости представляет
Порту товаросопроводительную,
разрешительную документацию,
подтверждающую прохождение грузов
установленных формальностей и форм
государственного контроля,
регистрационные документы
(свидетельство о государственной
регистрации юридического лица и
постановке на учёт в налоговом органе),
список автоперевозчиков, доверенности
на лиц, уполномоченных на подписание
заявок, расчетно-финансовой и иной
документации, предоставляемой/
получаемой в/от Порта.

2.12 Before commencement of cargo
handling operations, they shall provide the Port
with equipment and materials required for
fastening, separation of cargo onboard
according to the effective Rules for carriage of
goods by sea.

Dunnage for additional and special fastening,
separation shall be provided by the Customer,
where those are used by the Port.

If necessary, they shall provide the Port with
transportation, permission documents confirming
fulfillment of the prescribed formalities for the
cargo and public control forms, registration
documents (certificate of state registration of a
legal entity and registration with a tax authority),
list of road haulers, powers of attorney for
people authorized to sign requests, calculation,
financial, and other documents provided
to/received from the Port.

2.13 Выдача груза Портом
осуществляется только лицу, указанному
Заказчиком (уполномоченному
грузополучателю) в ИС.

2.13 The cargo shall be released by the Port
only to the person specified by the Customer
(authorized representative) in the IS.
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В отсутствие предварительной
разнарядки груза на экспедитора в
соответствии с пп. 2.3.1 настоящего
Договора. Заказчик обязан оплатить
услуги по хранению и иные работы и
услуги, выполняемые (оказываемые)
Портом в отношении такого груза,
Заказчик также несёт ответственность за
несвоевременный вывоз груза.

2.13.1 Заказчик обеспечивает
своевременный вывоз груза из Порта, не
допуская превышения предельного срока
хранения, который составляет 60
(шестьдесят) суток с даты выгрузки с
транспортного средства.

По истечении 30 (тридцати) суток
хранения Порт вправе выставить, а
Заказчик обязан оплатить в сроки и в
порядке, установленные р. 5 Договора,
УПД или счет-фактуру с приложением
расчета стоимости услуг и акта приёма-
передачи оказанных услуг (выполненных
работ) за хранение груза по окончании
каждого отчетного периода.

Заказчик обязан оплатить услуги по
хранению, за весь период хранения по
дату фактического убытия груза с
территории Порта. Неполные сутки
считаются за полные.

В случае превышения предельного
срока хранения Заказчик обязуется
оплатить Порту все выполнение им
работы (оказанные услуги), а также
предпринятые дополнительные действия
(меры), связанные с таким хранением в
период хранения свыше 60 (шестидесяти)
дней, включая перемещение груза (в том
числе в отсутствие заявки Заказчика), по
ставкам определёнными в тарифном
положении к настоящему Договору.

2.13.2 По истечении предельного срока
хранения груза Порт вправе
самостоятельно, без заявок Заказчика, но
за счет Заказчика, осуществлять
перемещение контейнера, в том числе в
иную зону хранения, расположенную за
пределами территории Порта (включая
прочие зоны постоянного (временного)
таможенного контроля и склады
временного хранения с разрешения
таможенного органа).

Перемещение контейнера в другую
зону хранения и/или в зону производства
грузовых работ (места погрузки/выгрузки
контейнеров) при его отгрузке с
территории Порта, работы и услуги по

If there is no preliminary assignment for
cargo to a forwarder in accordance with cl. 2.3.1
hereof, the Customer shall pay for storage
services and other works and services
performed (provided) by the Port in relation to
such cargo, the Customer shall also be liable for
late removal of the cargo.

2.13.1 The Customer shall ensure timely
removal of cargo from the Port avoiding
exceeding of the storage limit, that is 60 (sixty)
days after the date of unloading from a vehicle.

Upon expiration of 30 (thirty) days of storage,
the Port shall be entitled to issue, and the
Customer shall undertake to pay a universal
transfer document or a commercial invoice with
calculation of the services cost and delivery and
acceptance certificate for the services provided
(works performed) attached, for cargo storage
upon the end of each accounting period in time
and manner set forth in section 5 hereof.

The Customer shall undertake to pay for the
storage services for the whole period of storage
until the date of actual departure of cargo from
the Port territory. An incomplete day shall be
calculated as a complete one.

In the event the storage limit is exceeded, the
Customer shall undertake to pay to the Port for
all the works performed (services rendered), and
any additional actions (measures) taken in
relation to such storage for the storage period
exceeding 60 (sixty) days, including movement
of cargo (including without the Customer's
request), as per rates set forth in tariff appendix
hereto.

2.13.2 Upon expiration of the cargo storage
limit, the Port shall be entitled at their own
discretion, without the Customer’s requests, but
at the Customer’s expense, to move the
container, including to another storage zone
located outside the Port territory (including other
zones of permanent (temporary) customs control
and temporary storage areas with the consent of
the customs authority).

Movement of container to another storage
zone and/or cargo handling zone (place of
loading/unloading of containers) upon shipment
thereof from the Port territory, works and
services for assurance of container quality and
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обеспечению качества и сохранности
контейнера при перемещении и после
перемещения в другую зону хранения и
иные сопутствующие услуги (работы)
оплачиваются Заказчиком по фактически
оказанному (выполненному) объему услуг
(работ) согласно калькуляции Порта или
по тарифам, предусмотренным
настоящим Договором, на основании
выставленных Портом РПД.

safety during movement and after movement to
another storage zone, and other related services
(works) shall be paid by the Customer based on
the scope of services (works) actually provided
(performed) according to the Port’s calculation
or as per tariffs provided for herein, based on
the PSDs issued by the Port.

2.13.3 В случае, если принятый Портом
груз задерживается и/или арестовывается
таможенными органами,
правоохранительными органами или
иными органами государственной
(муниципальной) власти, Заказчик
оплачивает Порту стоимость
выполненных (оказанных) Портом работ
(услуг) в отношении груза за весь период
с момента приема груза Портом и до
момента фактического убытия груза (в т.ч.
за весь период задержки и/или ареста
груза).

2.13.3 In the event the cargo accepted by the
Port is detained and/or arrested by customs
authorities, law enforcement authorities or other
public (municipal) authorities, the Customer shall
pay to the Port the cost of works (services)
performed (provided) in relation to the cargo for
the whole period starting from cargo acceptance
by the Port until actual departure of the cargo
(including for the whole period of cargo
detention and/or arrest).

2.13.4 В случае, если контейнер/груз
задерживается и/или арестовывается
органом государственной
(муниципальной) власти РФ, Заказчик
производит оплату всех выполненных
Портом работ / оказанных услуг на
момент, когда Порту стало известно о
задержке и/или аресте груза, в срок не
более 5 (пяти) календарных дней с даты
выставления Портом требования об
оплате.

2.13.4 In the event the container/cargo is
detained and/or arrested by a public (municipal)
authority of the RF, the Customer shall pay for
all works performed/services rendered by the
Port as of the time when the Port finds out that
the cargo was detained and/or arrested, within
the period of not more than 5 (five) calendar
days after the Port presents the demand for
payment.

2.13.5 В случае, если порожние
контейнеры, завезённые в накопительные
секции «на море» (по согласованию с
Портом), меняют статус (изменение
статуса осуществляется Заказчиком
посредством ИС)  и вывозятся с
терминала Порта смежным видом
транспорта (АВТО/ЖД), Заказчик
обязуется оплатить: операции по
выгрузке/погрузке контейнера с/на
смежный вид транспорта  по условиям и
тарифам раздела №4 Тарифного
приложения;  хранение контейнера на
складе терминала порта (за весь период
нахождения в порту) – по условиям и
тарифам Раздела №1 Тарифного
приложения; сортировку (в случае её
возникновения) – по фактическим
затратам согласно Акта выполненных
работ.

2.13.5 In the event empty containers taken to
accumulative sections “bound for the sea” (upon
the Port’s approval) change their status (the
status shall be changed by the Customer via the
IS) and are removed from the Port terminal by
intermodal transport (ROAD/RAILWAY), the
Customer shall pay for: operations for container
unloading/loading from/to intermodal transport
according to conditions and tariffs of section No.
4 of Tariff Appendix; container storage at the
port terminal warehouse (for the whole period in
the port) – according to conditions and tariffs of
Section No. 1 of Tariff Appendix; segregation (if
any) – at actual costs according to the
Certificate of works performed.
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2.14 Заказчик обеспечивает
освобождение причалов Порта в течение
трёх часов по окончании грузовых
операций согласно таймшиту. Стоянка
судна у причала Порта по истечении
указанного периода возможна
исключительно при наличии согласования
Порта.

2.14 The Customer shall arrange for vacation
of the Port berths within three hours after cargo
handling operations are terminated, according to
time sheet.  The vessel berthing in the Port after
expiration of the above period shall be possible
upon the Port’s approval only.

2.14.1 В случае необеспечения
Заказчиком отвода судна от причала
Порта в течение 3 (трех) часов по
окончании грузовых операций, Заказчик
оплачивает плату за непроизводственную
стоянку судна у причала Порта в размере,
указанном в Тарифном приложении к
настоящему Договору, по истечении 3
(трех) часов с момента окончания
грузовых операций и по фактическое
время отшвартовки судна от причала
Порта включительно.

Заказчик также возмещает убытки
Порту, возникшие по причине
необеспечения Заказчиком
своевременной отшвартовки судна от
причала Порта по завершению грузовых
работ, в том числе, но не ограничиваясь, в
случае не отшвартовки в связи с
неисправностью судна, забастовкой
экипажа и иными обстоятельствами.

В случае необеспечения Заказчиком
отвода судна от причала Порта в течение
3 (трех) часов по окончании грузовых
операций, Порт имеет право организовать
отвод судна самостоятельно с
выставлением расходов к оплате
Заказчиком.

2.14.1 In the event the Customer fails to
arrange for the vessel unberthing from the Port
within 3 (three) hours after termination of cargo
handling operations, the Customer shall pay for
overhead berthing of the vessel in the Port in the
amount specified in Tariff Appendix hereto, upon
expiration of 3 (three) hours after termination of
cargo handling operations through actual
unberthing of the vessel from the Port.

The Customer shall also compensate the Port
for losses arising from the Customer’s failure to
arrange for timely unberthing of the vessel from
the Port upon completion of cargo handling
services, including, but not limited to, in case of
failure to unberth due to malfunction of the
vessel, crew strike, and other circumstances.

In the event the Customer fails to arrange for
unberthing of the vessel from the Port within 3
(three) hours upon termination of cargo handling
operations, the Port shall be entitled to arrange
for the vessel unberthing through their own
effort, the expenses to be charged to the
Customer.

2.14.2 В случае отказа Порта в
приеме прибывшего в Порт груза
(постановке судна), Заказчик
незамедлительно принимает меры по
отшвартовке судна от причала Порта на
рейд/другой порт для дальнейших
необходимых действий с Грузом.

В указанном случае дальнейшая
обработка судна возможна по решению
Порта, исходя из наличия свободных
производственных мощностей на
необходимый временной период с учетом
движения судов, следующих по
Предварительному графику обработки
судов.

В случае не отшвартовки судна от
причала Порта по истечении 2 (двух)
часов с момента получения Заказчиком
требования об отшвартовке по причине
отказа Порта в приеме прибывшего в

2.14.2 In the event the Port refuses to accept
the cargo arrived at the Port (berthing of the
vessel), the Customer shall immediately take
measures to unberth the vessel from the Port to
an anchorage/another port for further required
operations to the Cargo.

In this case further handling of the vessel
shall be possible upon the Port’s decision
subject to the availability of vacant operational
capacities for the required period of time taking
into account traffic of ships following according
to Preliminary schedule of vessel handling.

In the event of failure to unberth the vessel
from the Port after expiration of 2 (two) hours
after the Customer received the demand to
unberth due to the Port’s refusal to accept the
cargo arrived at the Port (berthing of the vessel),
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Порт груза (постановке судна), Порт
имеет право начислить плату за
непроизводственный простой судна у
причала Порта в размере, указанном в
Тарифном приложении к настоящему
Договору,

Расходы, убытки, которые несет Порт в
случае, указанном в настоящем пункте,
оплачиваются Заказчиком.

the Port shall be entitled to charge a payment
for non-productive downtime of the vessel at the
Port’s berth in the amount specified in Tariff
Appendix hereto.

Any damages and losses borne by the Port in
the case mentioned in this clause shall be paid
for by the Customer.

2.14.3 Заказчик принимает на себя
все риски (в том числе возникшие в
результате нарушения своих
обязательств по договорам, заключенным
с иными контрагентами), связанные с
отказом Порта в приеме прибывшего в
Порт груза (постановке судна) для
проведения грузовых операций в случаях,
предусмотренных положениями
настоящего Договора.

2.14.3 The Customer shall assume all risks
(including those arising from violation of their
obligations under the contracts entered into with
other contractors) related to the Port’s refusal to
accept the cargo arrived at the Port (berthing of
the vessel) for cargo handling operations in
cases provided for by provisions hereof.

2.15 Обеспечивает выполнение
работниками Заказчика правил техники
безопасности и охраны труда при
производстве работ в Порту, включая
случаи привлечения Заказчиком, по
согласованию с Портом, лиц сторонних
организаций для осуществления
дополнительных работ, связанных с
перевалкой и хранением грузов. Заказчик
обеспечивает соблюдение безопасных
условий труда работниками привлечённых
им организаций.

2.15 They shall ensure that the Customer's
employees comply with occupational safety and
health regulations when performing works in the
Port, including in the event the Customer
engages, on the Port’s approval, any third-party
organizations for performance of additional
works related to cargo handling and storage.
The Customer shall provide for safe working
conditions for employees of the organizations
engaged by them.

2.16 Заявки на выполнение любых
работ и оказание услуг, связанных с
перевалкой контейнеров /груза Заказчика,
подаются посредством ИС, а при
отсутствии технической возможности по
следующему адресу электронной почты
(подаются минимум за сутки до
планируемой даты выполнения работ
(оказания услуг) - грузовой отдел
gruz@fesco.com, в соответствии с
формами, размещёнными на сайте Порта.

Заявка должна содержать краткое
описание работ и услуг, предполагаемую
дату выполнения, гарантию оплаты
выполненных работ (услуг).

Возможность оказания таких работ и
услуг согласовывается Портом при
рассмотрении поступившей заявки
Заказчика.

Размер оплаты за прочие работы и
услуги определяется Портом с учётом
характера, специфики и объёмов
подлежащих выполнению работ и
оказанных услуг.

2.16 Requests for the works to be performed
and services to be rendered related to the
Customer’s containers/cargo handling shall be
sent using the IS and, when it is technically
unrealizable, to the following e-mail (to be filed
at least one day before the expected date of
work performance (service provision) – to cargo
department: gruz@fesco.com) as per the forms
published at the Port’s web-site www.vmtp.ru.

The request shall include brief description of
works and services, expected date of
performance, payment guarantee for the works
(services) performed.

The possibility to perform such works and
services shall be approved by the Port upon
consideration of the request submitted by the
Customer.

The amount of payment for such works and
services shall be determined by the Port subject
to the nature, characteristics, and scope of
works to be performed and services to be
rendered.
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2.17 Для подтверждения полученной
ставки налога на добавленную стоимость
(НДС) 0% (ноль процентов) не позднее 90
дней после выполнения (оказания) работ
(услуг) Заказчик предоставляет Порту
заверенный надлежащим образом
необходимый пакет документов (копии
коносаментов, экспортных поручений по
каждой отгрузке и пр.) для подтверждения
обоснованности применения налоговой
ставки согласно Налоговому Кодексу РФ.

В случае вынесения налоговыми
органами решения в отношении Порта о
доначислении НДС по ставке,
установленной п. 3 ст. 164 Налогового
кодекса РФ (в том числе, но не
ограничиваясь, по причине невыполнения
или ненадлежащего выполнения
Заказчиком обязательств, указанных в
настоящем пункте Договора, по работам
(услугам), выполненным Портом для
Заказчика, в отношении которых была
применена налоговая ставка 0% или без
НДС, Заказчик обязан в срок не более 5
(пяти) календарных дней с даты
получения соответствующего требования
от Порта, оплатить штраф в размере 24
%, начисленный в соответствии с
действующим налоговым
законодательством РФ к стоимости работ
(услуг) Порта, выполненных (оказанных)
Заказчику в рамках настоящего Договора.

По запросу Порта, основанному на
требовании контролирующего органа,
Заказчик в течение 5 (пяти) рабочих дней
предоставляет Порту заверенный
перевод на русский язык документов,
составленных на иностранном языке.

2.17 To justify the application of value-added
tax (VAT) at the rate of 0% (zero percent), not
later than 90 days after for work (service)
performance (provision), the Customer shall
provide the Port with a duly certified set of
documents (copies of bills of lading, export
orders for each shipment, etc.) to justify the tax
rate application according to the RF Tax Code.

In the event the tax authorities take a decision
in relation to the Port to charge an additional
VAT at the rate set forth by cl. 3, art. 164 of the
RF Tax Code (including, but without limitation,
due to failure to fulfill or improper fulfillment of
obligations mentioned in this clause by the
Customer, in relation to works (services)
performed by the Port for the Customer to which
a 0% tax rate, or VAT free, was applied, within
not more than 5 (five) calendar days after receipt
of the corresponding demand from the Port, the
Customer shall pay a penalty amounting to 24%
charged in accordance with effective tax
legislation of the RF to the cost of Port’s works
(services) performed (provided) to the Customer
hereunder.

Upon the Port’s request based on the
demands by regulatory authorities, the
Customer shall within 5 (five) business days
provide the Port with a certified translation into
Russian of the documents made in a foreign
language.

2.18 В трёхдневный срок письменно
сообщает Порту об изменении банковских
реквизитов, юридического адреса, формы
собственности, учредительных и других
документов Заказчика, влияющих на
надлежащее исполнение настоящего
Договора, с приложением документов,
подтверждающих такие изменения.

2.18 They shall notify the Port within three
days in writing of any changes in bank details,
legal address, form of ownership, constituent
and other documents of the Customer, which
may affect performance of this Contract
attaching documents that confirm such changes.

2.19 Заказчик обязуется прямо или
косвенно не осуществлять перевалку
любых грузов через Порт в адрес любого
лица, государства, территории, в
отношении которых введены эмбарго или
ограничения со стороны органов
государственной власти Российской
Федерации, за исключением случаев,
когда это прямо разрешено.

2.19 The Customer shall undertake not to
effect handling through the Port, whether directly
or indirectly, of any cargoes to any party, state,
territory, in relation to which an embargo or
restrictions from public authorities of the Russian
Federation are imposed, except for the cases
when it is specifically permitted.
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2.20 При исполнении условий договора
Заказчик руководствуется принятым в
ПАО «ВМТП» документооборотом и
действующими нормативными
документами, в том числе  внутренними
документами ПАО «ВМТП» и
инструкциями пользователя ИС,
публикуемыми Портом на сайте:
https://vmtp.ru/.

2.20 When performing the contract
conditions, the Customer shall be guided by the
document flow customary for PJSC Commercial
Port of Vladivostok and effective regulatory
documents, including internal regulations of
PJSC Commercial Port of Vladivostok and IS
user manuals posted by the Port at the web-site:
https://vmtp.ru/.

2.21 Несёт ответственность за все
последствия допущенных им нарушений
положений настоящего Раздела 2 и иных
условий Договора.

2.21 They shall be responsible for all the
consequences resulting from their breach of
provisions of Section 2 and other provisions
hereof.

3. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПОРТА 3. THE PORT’S OBLIGATIONS

3.1 В согласованную дату (п. 2.2.1
Договора) обеспечивает готовность
причалов Порта, рабочую силу, складские
площади для приёма контейнеров
(генеральных грузов – только по
письменному согласованию Сторон):
перегрузочную технику для безопасного и
быстрого производства (в соответствии с
технологией) и выполнения погрузочно-
разгрузочных работ, исходя из
производственных и фактических
возможностей терминала.

3.1 On the agreed date (cl. 2.2.1 hereof), they
shall insure the readiness of the Port’s terminal
berths, manpower, storage areas for acceptance
of containers (general cargo – only upon written
agreement by the Parties): cargo handling
equipment for safe and time-efficient operations
(according to the technology) and carrying out
loading/unloading operations, taking into
consideration the operational and actual terminal
capabilities.

Производит погрузку судов Заказчика
на основании грузового плана,
согласованного и завизированного
Заказчиком, и утверждённого
администрацией судна. Изменение
грузового плана в процессе погрузки
допускается по письменному
согласованию с администрацией судна и
Заказчиком.

They shall load the Customer’s vessels
based on loading plan agreed and sanctioned
by the Customer and approved by the vessel
administration. Modification of the loading plan
during loading shall be allowed upon written
agreement with the vessel administration and
the Customer.

3.2 Осуществляет оформление
грузовых документов в соответствии с
действующими в ПАО «ВМТП»
внутренними документами и контроль
соответствия данных, указанных в
выставляемых Заказчику РПД и данных
учета ИС.

Определяет систему документооборота
по ввозу/вывозу контейнеров/грузов на/с
территорию(ии) Порта с целью
исключения каких-либо задержек в
выгрузке/погрузке судна Заказчика и
выдачи контейнеров / грузов
Уполномоченному грузополучателю.

На основании доверенности Заказчика,
заявления на предоставление доступа в
ИС предоставляет уполномоченному лицу
учетную запись (логин и пароль) доступа в

3.2 They shall execute shipping documents in
accordance with the internal regulations
effective in PJSC Commercial Port of
Vladivostok and compliance management of the
data specified in the PSD issued to the
Customer and IS accounting records.

They shall determine the document flow
system for containers/cargo carriage to/from the
Port territory in order to prevent any delays in
unloading/loading of the Customer’s vessel and
release of containers/cargo to the Authorized
Consignee.

Based on the Customer’s power of attorney,
application for provision of access to the IS, they
shall provide the authorized person with a user
account (login and password) for access to the
IS that shall be deemed by the Parties as legally
equal to a simple electronic signature.
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ИС, принимаемую Сторонами равной по
юридической силе простой электронной
подписи.

Предоставляет Заказчику право
доступа в ИС ПАО «ВМТП» в качестве
грузового агента и экспедитора.
Осуществляет оформление документов и
ввод данных в ИС в соответствии с
действующими в ПАО «ВМТП»
нормативными документами, контроль
соответствия данных акта приёма-
передачи оказанных услуг (работ) с
данными об обработке груза в ИС.

They shall provide the Customer with the
right of access to the IS of PJSC Commercial
Port of Vladivostok as a cargo agent and
forwarder.

The shall execute documents and enter data
to the IS in accordance with regulatory
documents effective at PJSC Commercial Port
of Vladivostok, control compliance of the data of
delivery and acceptance certificate for the
services (works) provided with the data for
cargo handling in the IS.

3.3 В соответствии с принятой в Порту
технологией перевалки грузов выполняет
весь комплекс работ и оказываемых услуг,
предусмотренных п. 1.1 настоящего
Договора, с момента прибытия
контейнера/груза в порт и до момента его
фактического убытия из порта.

Осуществляет передачу контейнеров
Заказчику/перевозчику (на смежный вид
транспорта) в соответствии с
действующими правилами и документами,
в том числе, с правилами,
регламентирующими перевозки
экспортных и импортных контейнеров.

Операции по перевалке контейнеров
/грузов Заказчика осуществляются в
соответствии с
поручениями/разнарядками перевозчика/
Заказчика (по количеству мест и за весом,
заявленным отправителем), с
действующими документами и с заявкой
Заказчика.

Приём контейнеров Заказчика в Порт и
сдача контейнеров перевозчику (на
смежный вид транспорта) осуществляется
по наружному осмотру (без проверки
состояния крыши, дна, скрытых и
труднодоступных для визуального
осмотра мест контейнера), не
являющемуся техническим
освидетельствованием контейнерного
оборудования, с проверкой номера
контейнера, целостности запорно-
пломбировочного устройства (далее –
ЗПУ), чёткости контрольных знаков на
ЗПУ и их соответствия данным
перевозочного документа.

Если после принятия
контейнеров/грузов на склад, согласно
вышеописанных условий, требуется
сортировка, Заказчик предоставляет
заявку на данные виды работ.

3.3 According to cargo handling technology
customary for the Port, they shall perform the
complete set of works and services rendered,
provided for in clause 1.1 hereof, from
container/cargo arrival to the port and until its
actual departure from the port.

They shall transfer the containers to the
Customer/carrier (to intermodal transport) in
accordance with effective rules and documents,
including rules regulating carriages of export
and import containers.

Operations for handling of the Customer’s
containers/cargo shall be carried out according
to the carrier’s/Customer’s instructions/orders
(by the number of packages and weight
declared by the shipper), effective documents
and the Customer’s request.

Acceptance of the Customer’s containers to
the Port and delivery of containers to the carrier
(to intermodal transport) shall be carried out
through visual inspection (without inspecting the
condition of container roof, bottom, hidden
places and places inaccessible for visual
inspection), not being a technical examination of
container equipment, verifying container
number, integrity of lock and seal devices
(hereinafter referred to as LSD), accuracy of
check symbols on the LSD, and correspondence
thereof to the data of the carriage document.

If, after acceptance of containers/cargoes to
the warehouse according to the above
conditions, a segregation is needed, the
Customer shall provide a request for such types
of works.

3.4 Ведёт учёт поступающего в порт 3.4 It shall keep records of the Customer’s
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груза Заказчика в соответствии с
принятыми в порту правилами складского
учёта.

cargo delivered to the port according to
inventory control rules customary for the port.

3.5 В случае необходимости по
заявкам Заказчика и за его счет
выполняет (оказывает) прочие работы
(услуги), связанные с перевалкой грузов
Заказчика.

Все подаваемые заявки в данном
случае должны быть предварительно
согласованы Заказчиком с Портом.

3.6 Согласовывает Заказчику
очерёдность обработки судна на основе
поданной Заказчиком Заявки на подачу
судна в рамках действующего в текущем
календарном месяце расписания
обработки регулярного флота.

Изменяет очерёдность обработки
судов Заказчика по письменной заявке
Заказчика в связи с производственной
необходимостью, если изменение
очерёдности не препятствует обработке
судов иных перевозчиков.

Порт вправе не согласовать судозаход
и/или отказать в постановке судна к
причалу в следующих случаях:

- отсутствие оплаты по
предварительному счету, выставленному
Портом в случаях, предусмотренных
настоящим Договором;

- при наличии задолженности
Заказчика по оплате ранее оказанных
услуг (работ);

- при отсутствии технологической
возможности в приеме судна/груза;

- при прибытии судна с отклонением
от даты, согласованной Заказчиком с
Портом в качестве даты начала обработки
судна (далее – согласованная дата);

- при отказе судовладельца в
производстве швартовых работ в
соответствии с планом швартовых
операций Порта, кроме периода действия
неблагоприятных метеоусловий.

В вышеуказанных случаях Порт вправе
произвести прием и обработку судна по
остаточному принципу исходя из наличия
свободных мест в общем графике Порта,
а также наличия свободных
производственных мощностей на
необходимый временной период с учетом
движения судов, следующих по
расписанию. При этом Порт не несет
ответственности за простой судна и иные
убытки Заказчика.
В случае, если судно приходит до

3.5 If necessary, on the Customer’s requests
and at their expense, they shall perform (render)
other works (services) related to handling of the
Customer’s cargo.

All the requests made in such case shall be
agreed by the Customer with the Port in
advance.

3.6 They shall give to the Customer an
approval of vessel handling priority based on the
Request for vessel presentation filed by the
Customer as a part of regular fleet handling
schedule effective in the current calendar month.

They shall modify priority of the Customer’s
vessels handling on the Customer’s written
request due to operational need, if priority
modification does not hinder handling of other
carriers’ vessels.

The Port shall be entitled not to approve the
vessel call and/or refuse to berth the vessel in
the following cases:

- failure to pay against proforma invoice
issued by the Port in cases provided for hereby;

- in the event the Customer has outstanding
amounts for the services (works) provided
previously;

- if it is technically impossible to accept the
vessel/cargo;

- if the vessel arrives with deviation from the
date agreed by the Customer and the Port as a
date of vessel handling commencement
(hereinafter referred to as agreed date);

- if the owner refuses to perform mooring
works in accordance with the Port’s plan of
mooring operations, except for the period of
adverse weather.

In the above cases, the Port shall be entitled
to accept and handle the vessel by the residual
model, depending on the availability of vacant
spots in the Port’s general schedule and
availability of vacant operational capacities for
the required period of time taking into account
traffic of ships following according to the
schedule. In this case, the Port shall not be
liable for the vessel demurrage and other losses
of the Customer.

In the event the vessel arrives before the agreed
date, the Port shall in any case commence the
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согласованной даты, то Порт обязуется в
любом случае начать обработку судна не
позднее согласованной даты.

3.7. Порт имеет право приостановить
выполнение своих обязательств по
настоящему Договору (за исключением
хранения), а именно: выдачу Груза с
Порта (осуществить удержание Груза)
и/или выдачу, приём Груза со склада
(осуществить удержание Груза) и/или
завоз Груза на Морской терминал, в
случае неисполнения Заказчиком своих
обязательств по оплате услуг/работ,
выполненных Портом в соответствии с
настоящим Договором, расходов, убытков
Порта, включая штрафные санкции. При
этом Порт уведомляет Заказчика о
приостановке выполнения обязательств в
соответствии с настоящим пунктом.
Исполнение обязательств Порта
приостанавливается, а Груз (за
исключением Грузов, изъятых из оборота
или ограниченных в обороте в
соответствии с федеральными законами,
а также Грузов, предназначенных для
нужд обороны страны, безопасности
государства и обеспечения правопорядка)
удерживается, согласно пункту 1 статьи
23 Федерального закона от 08.11.2007 №
261-ФЗ «О морских портах в Российской
Федерации и о внесении изменений в
отдельные законодательные акты
Российской Федерации», до момента
поступления денежных средств в объёме
задолженности (включая штрафные
санкции) на расчётный счёт Порта.
Данные действия Порта не могут служить
основанием для признания Груза
утраченным и применения к Порту
соответствующих мер ответственности за
утрату Груза. Заказчик оплачивает Порту
хранение Груза, иные услуги (работы),
связанные с удержанием Груза, в течение
всего периода удержания по ставкам,
определенным Портом в Тарифном
приложении к настоящему Договору, а
если тарифы не определены – по
калькуляции Порта.

В случае просрочки исполнения
Заказчиком обязательств по оплате более
чем на 10 (десять) календарных дней,
Порт вправе согласно положениям статьи
360 Гражданского кодекса Российской
Федерации обратить взыскание на Груз в
целях удовлетворения своих денежных
требований во внесудебном порядке. О
просрочке Порт в письменной форме

vessel handling not later than on the agreed
date.

3.7. The Port shall be entitled to suspend
performance of their obligations hereunder
(except for storage), that is to say: release of
Cargo from the Port (to retain the Cargo) and/or
release, acceptance of cargo from the
warehouse (to retain the Cargo) and/or delivery
of cargo to the Marine Terminal in the event the
Customer fails to fulfill their obligations with
respect to payment for services/works
performed by the Port hereunder, the Port’s
expenses, losses, including punitive damages.
That notwithstanding, the Port shall notify the
Customer of performance suspension in
accordance with this clause. The Port’s
performance shall be suspended, and the Cargo
(except for Cargoes that are removed from
circulation or are subject to commercialization
restrictions in accordance with federal laws, and
Cargoes intended for national defense, state
safety, and law enforcement) shall be retained
according to clause 1 article 23 of Federal Law
No. 261-ФЗ dated 08.11.2007 “On sea ports in
the Russian Federation and on amendment of
certain legislative acts of the Russian
Federation”, until the Port’s current account is
credited with the money in the amount of debt
(including punitive damages). Such actions by
the Port may not give rise to the Cargo to be
recognized as lost and to impose the
corresponding liabilities on the Port for the
Cargo loss. The Customer shall pay to the Port
for the Cargo storage, other services (works)
related to the Cargo retention within the whole
period of retention at the rates defined by the
Port in Tariff Appendix hereto, and if the tariffs
are not defined, according to the Port’s
calculation.

In the event of the Customer’s delay in
performance of payment obligations for more
than 10 (ten) calendar days, the Port shall be
entitled to foreclose on the Cargo in order to
satisfy their money claims without recourse to
the legal action according to provisions of article
360 of the Civil Code of the Russian Federation.
The Port shall notify the Customer in writing of
the delay at the e-mail specified herein. In the
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уведомляет Заказчика по адресу
электронной почты, указанному в
настоящем Договоре. В случае
непоступления оплаты на расчётный счет
Порта в течение 4 (четырёх) суток с даты
направления Портом уведомления, Порт
вправе начать процедуру реализации
Груза во внесудебном порядке.

Право на реализацию Груза во
внесудебном порядке не препятствует
Порту обращаться в судебные органы.

Денежные средства, полученные от
реализации Груза, за вычетом
причитающихся Порту платежей и
расходов, связанных с хранением,
удержанием и реализацией Грузов (в том
числе, но не ограничиваясь, таможенных
пошлин, вознаграждения организатора
торгов, оценщика), и обязательств
Заказчика по оплате иных услуг/работ,
выполненных Портом, убытков Порта,
включая штрафные санкции, подлежат
перечислению Заказчику по банковским
реквизитам, указанным в настоящем
договоре. В случае, если средств,
полученных от реализации Груза,
недостаточно для покрытия
причитающихся Порту сумм Порт вправе
требовать полного возмещения
причиненных ему убытков в судебном
порядке.

Порт вправе, по своему выбору, при
обращении взыскания во внесудебном
порядке реализовать Груз посредством
продажи с торгов, проводимых в
соответствии с правилами,
установленными статьями 447 и 448, а
также в параграфе 3 главы 23
Гражданского кодекса Российской
Федерации, либо путем продажи Груза
другому лицу, по рыночной цене,
определенной на основе отчёта
оценщика.

Начальная продажная цена Груза, с
которой начинаются торги,
устанавливается Портом самостоятельно,
с учётом данных, указанных в документах
на Груз.

Сумма вознаграждения организатора
торгов удерживается Портом из суммы,
вырученной при реализации Груза.

Оценщик определяется Портом
самостоятельно. Сумма вознаграждения
оценщика удерживается Портом из
суммы, вырученной при реализации
Груза, помимо суммы, причитающейся
организатору торгов.

В целях реализации Груза способами,

event the Port’s current account is not credited
with the payment within 4 (four) days after the
Port sends the notice, the Port shall be entitled
to commence the procedure for sale of the
Cargo without recourse to the legal action.

The right to sell the Cargo without recourse
to legal action shall not prevent the Port from
resorting to judicial authorities.

The money obtained from the Cargo sale,
less payments and expenses due to the Port
related to storage, retention, and sale of the
Cargo (including, without limitation, customs
duties, fee to the biding process organizer, the
assessor), and the Customer’s liabilities to pay
for other services/works performed by the Port,
the Port’s losses, including punitive damages,
shall be subject to remittance to the Customer
according to the bank details specified herein. In
the event the money obtained from sale of the
Cargo is not enough to cover the amount due to
the Port, the Port shall be entitled to demand full
compensation of the incurred losses in a court of
law.

Upon foreclosure without recourse to the
legal action, the Port shall be entitled at their
own discretion to sell the Cargo by biding held
according to the rules set forth by articles 447
and 448 and paragraph 3, chapter 23 of the Civil
Code of the Russian Federation or to sell the
Cargo to other party at market price determined
based on the assessor’s report.

Starting sale price of the Cargo from which
the biding starts shall be set by the Port at their
own discretion taking into account the
information stated in the documents to the
Cargo.

The fee to the biding process organizer shall
be deducted by the Port form the proceeds from
the Cargo sale.

The Port shall appoint the assessor at their
own discretion. The amount of the assessor’s
fee shall be deducted by the Port from the
proceeds from the Cargo sale, less the amount
payable to the biding process organizer.

In order to sale the Cargo by means stated



Страница 34 из 66

указанными в настоящем Договоре, Порт
вправе заключать от своего имени все
необходимые для этого и
соответствующие его правоспособности
сделки, в том числе с организатором
торгов и оценщиком, а также подписывать
все необходимые для реализации Груза
документы, в том числе акты приема-
передачи.

В случае, если по истечении
предельного срока хранения, груз не
востребован и (или) не вывезен с Порта, в
том числе, если Заказчик заявляет об
отказе или невозможности погасить
задолженность по хранению Груза в
Порту или невозможности вывоза грузов с
Порта, Порт имеет право переместить
Груз на/со склада, расположенного за
пределами Порта (в том числе в
отсутствие заявки Заказчика).
Перемещение груза, иные расходы,
связанные с перемещением груза как по
территории Порта, так и на/со склада,
расположенного за пределами Порта,
производится за счет Заказчика по
ставкам, определённым Портом. Порт
имеет право произвести полную или
частичную реализацию Груза в целях
возмещения своих расходов в порядке и
по правилам, установленным в
настоящем Договоре.

Заказчик обязуется оплатить Порту все
выполненные им работы (оказанные
услуги), а также предпринятые
дополнительные действия (меры),
связанные с хранением груза в период
хранения свыше предельного срока
хранения, включая хранение,
перемещение груза как по территории
Порта, так и на/со склада,
расположенного за пределами Порта (в
том числе в отсутствие заявки Заказчика),
расходы по реализации груза, по ставкам,
определённым Портом.

Порт уведомляет Заказчика о начале
реализации Портом мер, связанных с
хранением груза в Порту свыше
предельного срока хранения.

Заказчик обязан направить ответ на
уведомление и предпринять меры по
устранению обстоятельств, послуживших
основанием для направления Портом
уведомления, в течение 2 (двух)
календарных дней с даты направления
Портом уведомления.

В случае отсутствия ответа Заказчика
на уведомление Порта в течение 2 (двух)
календарных дней, и (или) предпринятых

herein, the Port shall be entitled to make any
deals on their behalf that may be required
therefor and correspond to their legal capacity,
including with the biding process organizer and
the assessor, and sign all the documents
required for sale of the Cargo, including delivery
and acceptance certificates.

In the event upon expiration of the storage
limit, the cargo is unclaimed and (or) not
removed from the Port, including, if the
Customer claims refusal or impossibility to pay
the debt for the Cargo storage in the Port or
impossibility to remove the cargo from the Port,
the Port shall be entitled to move the Cargo
to/from the warehouse located outside of the
Port (including, without any request from the
Customer). Movement of the cargo, other
expenses arising from cargo movement both in
the Port territory and to/from a warehouse
located outside of the Port, shall be effected at
the Customer’s expense as per the rates set by
the Port. The Port shall be entitled to sell the
Cargo fully or partially in order to compensate
for their expenses in the manner and under the
rules set forth herein.

The Customer shall undertake to pay to the
Port for all the works performed (services
rendered) and any additional actions (measures)
taken with respect to the cargo storage in the
period exceeding the storage limit, including
storage, movement of the cargo to/from the
warehouse located outside of the Port
(including, without any request from the
Customer), expenses for cargo sale at the rates
set by the Port.

The Port shall notify the Customer of
commencement of the Port’s compliance with
the measures related to storage of cargo in the
Port in excess of the storage limit.

The Customer shall undertake to send a
reply to the notice and take measures aimed at
elimination of the circumstances that gave rise
to the Port’s notice within 2 (two) calendar days
after the Port sends the notice.

If there is no reply from the Customer to the
Port’s notice within 2 (two) calendar days and
(or) no measures are taken to remove the Cargo
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мер по вывозу Груза с территории Порта,
Порт имеет право реализовать
обращение взыскания на груз во
внесудебном порядке.

from the Port’s territory, the Port shall be entitled
to implement foreclosure on the cargo without
recourse to court.

4. СТОИМОСТЬ РАБОТ И УСЛУГ 4. COST OF WORKS AND SERVICES

4.1 Стоимость работ по перевалке и
хранению контейнеров, а также стоимость
прочих работ/услуг, связанных с
перевалкой, выполненных и оказанных
Портом, устанавливается по тарифам,
указанным в Приложении № 1 (Тарифное
приложение) к настоящему Договору.

4.1 Cost of works for container handling and
storage, as well as cost of other works/services
related to handling performed and rendered by
the Port shall be established as per tariffs
specified in Appendix No. 1 (Tariff Appendix)
hereto.

4.2 Оплата за перевалку другой
номенклатуры груза, не указанной в
Приложении №1 (Тарифное приложение),
устанавливается по тарифам,
согласованным Сторонами.

4.2 Payment for handling of otherwise
classified cargo not specified in Appendix No. 1
(Tariff Appendix) shall be established at the
tariffs agreed by the Parties.

4.3 Размер платы за пересчёт грузов, а
также за прочие работы и услуги,
связанные с перевалкой грузов Заказчика,
выполненные и оказанные по заявкам
Заказчика и в установленных настоящим
Договором случаях, определяется Портом
с учётом характера, специфики и объёмов
выполненных работ и оказанных услуг и
указывается в соответствующих РПД,
выставляемых Портом.

Оплата за прочие, не оговоренные в
настоящем Договоре работы и услуги,
выполненные и оказанные по заявкам
Заказчика, а также за предоставленные
Портом материалы для крепления и
сепарирования генеральных грузов на
судне, производится на основании
дополнительного соглашения.

В случае отсутствия дополнительного
соглашения оплата выполненных работ и
оказанных услуг, предоставленных
материалов осуществляется по
фактическим затратам Порта в
соответствии с заявкой и условиями,
указанными Заказчиком в заявке,
поданной согласно п. 2.16 настоящего
Договора.

4.3 The amount of payment for cargo tally
and other works and services related to handling
of the Customer’s cargo performed and provided
as per the Customer’s requests and in cases
provided for hereby shall be determined by the
Port taking into account the nature,
characteristics, and scope of works performed
and services rendered and shall be specified in
the correspondent PSDs issued by the Port.

Payment for other works and services not
stipulated herein performed and provided at the
Customer's requests, for dunnage and materials
for separation of general cargo onboard
provided by the Port shall be made based on an
additional agreement.

If there is no additional agreement, payment
for the works performed and the services
rendered, materials provided shall be made at
the actual Port’s costs in accordance with the
request and conditions stated by the Customer
in the request according to cl. 2.16 hereof.

4.4 Порт вправе в одностороннем
порядке изменить тарифы на работы и
услуги, применяемые при исполнении
настоящего Договора (включая стоимость,
наименование работ/услуг, условия
применения тарифов) (далее – тарифы).

В случае такого изменения новые
тарифы размещаются на сайте Порта не
менее чем за 10 календарных дней до

4.4 The Port shall be entitled at their own
discretion to change the tariffs for works and
services applied in performance of this Contract
(including cost, name of works/services,
conditions of tariff application) (hereinafter
referred to as tariffs).

If the event of such changes the new tariffs
shall be posted at the Port’s web-site not later
than 10 days before the date of commencement
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даты начала их действия, которая также
указывается на сайте Порта. Заказчик
обязан отслеживать такие изменения
самостоятельно.

Новые тарифы применяются
Сторонами с даты начала их действия,
указанной на сайте Порта.

При несогласии с новыми тарифами
Заказчик вправе отказаться от настоящего
Договора (исполнения Договора),
письменно уведомив об этом Порт не
менее чем за 5 (пять) календарных дней
до даты начала действия новых тарифов,
с указанием предположительной даты
расторжения Договора (которая не
должна отстоять свыше 30 дней от даты
направления Порту соответствующего
уведомления). После получения такого
уведомления Порт не принимает к
исполнению новые заявки Заказчика, а
осуществляет только хранение Груза
Заказчика, находящегося на территории
Порта в момент получения Портом
уведомления. К дате расторжения
Договора Заказчик обязуется произвести
полную оплату за фактически
выполненные Портом работы и оказанные
услуги, а также произвести иные платежи
по договору в связи с правоотношениями,
возникшими до расторжения Договора (в
частности, штрафы, неустойки, убытки и
иное), и обеспечить освобождение
территории Порта от Груза в срок не
позднее 30 дней с даты направления
Порту уведомления об отказе от
настоящего Договора (исполнения
Договора).

В случае направления Заказчиком
Порту уведомления об отказе от Договора
(исполнения Договора) Договор считается
прекратившим свое действие с даты
наступления последнего из событий:

• полного вывоза Груза с Территории
порта;

• оплаты всех выполненных и
оказанных работ и услуг, а также иных
платежей по договору в связи с
правоотношениями, возникшими до
расторжения Договора.

При этом при расчете стоимости
работ/услуг в период, пока Договор не
прекратил свое действие, применяются
тарифы, действовавшие до внесения
изменений, но не свыше 30 дней с даты
направления Заказчиком Порту
уведомления об отказе от настоящего
Договора (исполнения Договора). По
истечении указанного срока при расчете

thereof that shall also be stated at the Port’s
web-site. The Customer shall undertake to
follow such changes through their own efforts.

The new tariff rates shall be applied by the
Parties starting from the day of commencement
thereof specified at the Port’s web-site.

In the event of objection to the new tariffs, the
Customer shall be entitled to repudiate the
Contract (contractual performance) by notifying
the Port in writing thereof not later than 5 (five)
calendar days before the new tariffs enter into
force stating the expected date of the Contract
termination (not later that 30 days after the Port
is sent the corresponding notice). After receipt of
such notice, the Port shall not accept new
requests from the Customer for execution and
only stores the Customer’s Cargo that was in the
Port territory when the Port received the notice.
By the termination date, the Customer shall
undertake to fully pay for the works actually
performed and services provided by the Port
and make other payments hereunder with
respect to legal relations that arose before
termination of the contract (specifically,
penalties, forfeits, losses, and otherwise) and
arrange for vacation of the Port territory from the
Cargo within not more than 30 days after the
notice of repudiation of this Contract
(performance hereof) is sent to the Port.

If the Customer notifies The Port of
repudiation of this Contract (performance
hereof), the Contract shall cease to be effective
upon the occurrence of the last of the following
events:

• complete removal of cargo from the Port
territory;

• payment for all the works performed and
services rendered and other payments
hereunder due to the legal relations that arose
before termination of the Contract.

That notwithstanding, when calculating the
cost of works/services in the period when the
Contract has not ceased to be effective, the
tariffs that were in force before the changes shall
apply, but for not more than 30 days after the
Customer sends to the Port the notice of
repudiation of this Contract (performance
hereof). Upon expiration of the said period, the
new tariffs shall apply to calculation the
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стоимости работ/услуг применяются
новые тарифы. Кроме того, Порт вправе
по своему усмотрению применять условия
по удержанию и реализации Груза в
случае нарушения Заказчиком
установленных сроков оплаты и/или срока
вывоза Груза, а также иные положения
Договора, если не выполнены условия
прекращения Договора, установленные
выше, в связи с чем Договор продолжает
свое действие.

Непредоставление Порту письменного
уведомления об отказе от Договора
(исполнения Договора) в срок,
установленный пунктом 2 настоящего
раздела, означает согласие Заказчика с
изменением тарифов.

В случае изменения тарифов по
распоряжению государственных органов
изменения принимаются Сторонами с
момента их введения.

works/services cost. Besides, the Port at their
own discretion shall be entitled to apply
conditions for retention and sale of the Cargo in
the event the Customer breaches the time limits
set for payment and/or Cargo removal, as well
as other provisions of the Contract, if the above
conditions for the Contract termination have not
been complied with, therefore, the Contract
remains effective.

Failure to provide the Port with a written
notice of repudiation of this Contract
(performance hereof) in the time limit set by
clause 2 hereof, shall mean the Customer’s
consent with the tariff change.

If the tariffs are changed on instructions of
the state authorities, the changes shall be
accepted by the Parties upon introduction
thereof.

5. ПОРЯДОК РАСЧЁТОВ 5. SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 До даты планируемой обработки
судна Заказчика, Порт выставляет, а
Заказчик обязан оплатить
предварительный счет за услуги по
погрузке и/или выгрузке контейнеров,
подлежащих завозу/вывозу в/из Порт(а)
на соответствующем судне, рассчитанной
на основании действующих на дату
приема судна под обработку базовых
тарифов на услуги по перевалке
контейнеров, определяемых в
соответствии с настоящим Договором.

Предварительный счет выставляется
Портом не менее чем за 3 (три)
календарных дня до планируемой даты
начала обработки судна и подлежит
оплате Заказчиком до даты начала
обработки судна.

В случае недостаточности суммы
аванса для оплаты указанных в заявке
работ (услуг) в полном объеме, Порт
вправе приостановить выполнение
(оказание) работ (услуг) и отказать в
согласовании заявки на завоз до оплаты
Заказчиком в качестве аванса суммы
достаточной, для оплаты указанных в
заявке работ (услуг) в полном объеме.

Указанное в настоящем пункте
право может быть реализовано Портом в
не зависимости от момента выявления
факта недостаточности размера аванса.

Авансовые платежи, произведенные
по настоящему договору, не являются
коммерческим кредитом, поэтому правила

5.1 Before the date of the planned handling
of the Customer’s vessel, the Port shall issue,
and the Customer shall pay a proforma invoice
for services on loading and/or unloading of
containers to be brought/removed to/from the
Port on the relevant vessel, calculated based on
the basic tariffs for container handling services
effective on the date of acceptance of the vessel
for handling, determined in accordance with this
Contract.

The proforma invoice shall be issued by the
Port not less than 3 (three) calendar days before
the planned date of commencement of vessel
handling and shall be paid by the Customer
before the date of commencement of vessel
handling.

In the event the advance amount is not
enough to fully pay for the works (services)
specified in the request, the Port shall be
entitled to suspend performance (provision) of
works (services) and refuse to approve the
request for delivery until the Customer pays the
amount enough to fully pay for the works
(services) specified in the request as an
advance payment.

The right stated in this clause may be
exercised by the Port regardless of the time
when it was discovered that the advance
amount is not enough.

Advance payments made hereunder shall
not be a trade credit, thus, the rules of trade
credit (loan, etc.) provided for by regulations of



Страница 38 из 66

коммерческого кредита (займа и т.п.),
предусмотренные нормами статей 809,
823 Гражданского кодекса Российской
Федерации, к ним не применяются.

Порт в течение 5 (пяти) календарных
дней после выгрузки судна, выполнения
(оказания) иных работ (услуг) выставляет
Заказчику УПД/счёт-фактуру и акт приёма-
передачи оказанных услуг (выполненных
работ), а также предоставляет расчёт
стоимости работ и услуг в соответствии с
тарифами к настоящему Договору.

Заказчик в течение 10 рабочих дней от
даты выставления УПД/счета-фактуры
оплачивает Порту стоимость
выполненных работ и оказанных услуг.

articles Nos. 809, 823 of the Civil Code of the
Russian Federation shall not apply thereto.

Within 5 (five) calendar days after unloading
the vessel, performance (provision) of other
works (services), the Port shall issue a universal
payment document/commercial invoice and
delivery and acceptance certificate for the
services provided (works performed) to the
Customer and provide a calculation of the works
and services cost in accordance with the tariffs
hereto.

Within 10 business days from the date of
issue of the universal payment
document/commercial invoice, the Customer
shall pay to the Port the cost of works performed
and services provided.

5.1.1 Вышеуказанные расчетно-
платежные документы (предварительный
счет, счет-фактура и акт приёма-передачи
оказанных услуг (далее – документы)
Порт выставляет Заказчику посредством
ЭДО с применением квалифицированных
электронных подписей.

При отсутствии ЭДО расчётно-
платежный документооборот между
сторонами осуществляется с
использованием Универсального
передаточного документа (далее – УПД)
взамен процедур выставления счета-
фактуры и акта приема-передачи
оказанных услуг.

5.1.1 The Port shall issue the
abovementioned payment and settlement
documents (proforma invoice, commercial
invoice and delivery and acceptance certificate
for the services provided (hereinafter referred to
as the documents) to the Customer via EDF
using qualified electronic signatures.

If there is no EDF, the parties shall
exchange the payment and settlement
documents using the universal transfer
document (hereinafter referred to as UTD)
instead of the procedure for issuing invoice and
delivery and delivery and acceptance certificate
for the services provided.

5.1.2 Заказчик обязан рассмотреть и
направить в адрес Порта подписанный и
оформленный надлежащим образом акт
приёма-передачи оказанных услуг/УПД не
позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента
его получения либо направить Порту
мотивированный отказ в приёмке
выполненных работ (оказанных услуг).

В случае если Заказчик не направит
Порту в установленный срок
подписанный акт/УПД или
мотивированный отказ от его подписания,
то такой акт/УПД считается взаимно
подписанным, работы (услуги) принятыми
и подлежат оплате Заказчиком в полном
объёме.

5.1.2 The Customer shall consider and send
to the Port the signed and duly executed
delivery and acceptance certificate for the
services rendered/UTD not later than within 5
(five) business days after receipt thereof, or
send to the Port a reasonable refusal to accept
the works performed (services provided).

If the Customer fails to send to the Port the
signed certificate/UTD or the reasonable refusal
to sign it within the established term, such
certificate/UTD shall be deemed countersigned,
the works (services) shall be deemed accepted
and shall be subject to payment by the
Customer in full.

5.1.3 Датой оказания услуг
(выполнения работ) является дата акта
приёма-передачи оказанных услуг/УПД.

Датой оплаты является дата
поступления денежных средств на
расчетный счет Порта.

5.1.3 The date of rendering the services
(performing the works) shall be the date of
delivery and acceptance of the services
provided/UTD.

The date of payment shall be the date of
crediting the Port’s current account with the
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money.

5.2 Расчётным периодом за оказанные
услуги по хранению контейнера/груза
является календарный месяц. Порт в
течение 5 календарных дней со дня
окончания расчётного периода
выставляет Заказчику к оплате РПД в
соответствии с номенклатурой и
количеством контейнеров, находящегося
на хранении в отчётный период.

В случае если грузы /контейнеры, не
востребованы и (или) не вывезены с
территории Порта по истечении
предельного срока хранения, в том числе,
если экспедитор/грузовладелец заявляет
об отказе или невозможности
грузополучателя погасить задолженность
по хранению таких грузов в Порту или
невозможности вывоза грузов из Порта,
работы и услуги с такими грузами, должны
быть полностью оплачены Заказчиком
Порту не позднее 30 календарных дней по
истечении предельного срока хранения
контейнеров на территории Порта на
основании выставленного Портом РПД.

В случае продолжения оказания услуг
по хранению после истечения
предельного срока хранения РПД
выставляются ежемесячно. Заказчик
оплачивает услуги по хранению груза в
течение 10 (десяти) рабочих дней с даты
выставления счета-фактуры/УПД.

5.2 The calculation period for the services
provided on container/cargo storage shall be
one calendar month. Within 5 calendar days
after the end of the calculation period, the Port
shall issue a PSD to the Customer in
accordance with container nomenclature and
quantity being stored during the accounting
period.

In the event upon expiration of the storage
limit, the cargo/containers is/are unclaimed and
(or) not removed from the Port territory,
including, if the forwarder/cargo owner claims
refusal or impossibility to pay the debt for such
cargo storage in the Port or impossibility to
remove the cargo from the Port, the works and
services to such cargoes shall be fully paid by
the Customer to the Port not later than 30
calendar days after expiration of container
storage limit in the Port territory against the PSD
issued by the Port.

If the services for storage are still provided
after expiration of the storage limit, the PSDs
shall be issued monthly. The Customer shall pay
for the cargo storage services within 10 (ten)
business days after the commercial invoice/UTD
is issued.

5.3 Тарифы, указанные в Приложении
№ 1 (Тарифное приложение) к
настоящему Договору, в соответствии с
которыми производится оплата работ и
услуг по настоящему Договору, не
включают государственные налоги (налог
на добавленную стоимость и др.),
которые начисляются, выставляются к
оплате и оплачиваются в том порядке и
размере, как это установлено
действующим законодательством
Российской Федерации.

5.3 The tariffs specified in Appendix No. 1
(Tariff Appendix) hereto according to which the
works and services hereunder are paid, shall not
include government taxes (value-added tax,
etc.) which shall be charged, due and payable in
the manner and amount, as specified by the
effective laws of the Russian Federation.

5.4 В платёжном документе
(уведомление о платеже), оформляемом
Заказчиком, указывается: оплата по
договору №GRT____ с указанием ставки
НДС.

Порт вправе направить полученную по
настоящему Договору оплату на
погашение любой дебиторской
задолженности Заказчика по настоящему
Договору либо зачесть в счет авансового
платежа за работы и услуги по

5.4 The payment document (payment
statement) executed by the Customer shall
state: payment under contract No.GRT____
stating VAT rate.

The Port shall be entitled to apply the
payment received hereunder toward repayment
of any Customer’s outstanding debt hereunder
or to set it off against advance payment for the
works and services hereunder.
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настоящему Договору.
Датой выставления Заказчику,

указанных в п. 5.1 документов, является
дата передачи документов
уполномоченному представителю
Заказчика или направления их Портом
Заказчику по факсу/электронной почте,
электронному документообороту (ЭДО)
или заказным письмом с уведомлением о
вручении

В случае полного или частичного
отказа от оплаты Заказчик подробно
указывает причину отказа в срок,
оговоренный в пункте 5.1 Договора.

The day when the documents are delivered
to the Customer’s authorized representative or
sent by the Port to the Customer via fax/e-mail,
electronic document flow (EDF) or by a
registered mail with return receipt shall be the
date of issuance of the documents specified in
cl. 5.1 to the Customer.

In case of complete or partial refusal to pay
the Customer shall state the reason for refusal in
details within the term stipulated in cl. 5.1
hereof.

5.5 При наличии задолженности
Заказчика за работы и услуги,
выполняемые и оказываемые по
настоящему Договору, Порт имеет право
не производить выгрузку/отгрузку груза
завершения расчётов и не несёт
ответственности за простой груза и
транспортных средств.

5.5 If there is any Customer’s debt for the
works and services performed and rendered
hereunder, the Port shall not unload/dispatch
cargo until the settlements are completed and
shall not be liable for cargo and vehicle
downtime.

5.6 В случае просрочки оплаты услуг
(работ) Заказчиком Порт имеет право
отказать в приёме номинируемого
Заказчиком судна/груза до погашения
задолженности.

До поступления оплаты по
предварительному счету согласно п. 5.1.
настоящего Договора, Порт вправе не
принимать судно Заказчика под
обработку.

5.6 In case of delay in payment for the
services (works) by the Customer the Port shall
be entitled to refuse to accept the vessel/cargo
nominated by the Customer until the debt is
repaid.

Until receipt of payment against proforma
invoice in accordance with clause 5.1. hereof,
the Port shall have the right not to accept the
Customer's vessel for handling.

5.7 В случае нарушения Заказчиком
сроков оплаты, установленных пунктом
5.1 настоящего Договора, Порт вправе
начислить, а Заказчик обязан оплатить
Порту пеню в размере 0,1 % в сутки от
суммы просроченного платежа.

5.7 In the event the Customer fails to pay
within the term specified in clause 5.1 hereof,
the Port shall be entitled to impose, and the
Customer shall undertake to pay to the Port a
penalty amounting to 0.1 % per day of the
outstanding payment.

5.8 При расчете стоимости услуг
(работ) неполный день принимается за
полный. Для определения срока,
исчисляемого днём, устанавливается
время с 00:00 до 24:00 час.

5.8 When calculating the cost of services
(works), an incomplete day shall be taken as
complete. In order to determine a term
calculated as a day, the time from 00:00 to
24:00 shall be set.

5.9 Стороны обязуются осуществлять
сверку расчётов по настоящему Договору
с оформлением двустороннего акта
сверки взаиморасчётов не реже одного
раза в квартал, а также по мере
необходимости.

Порт предоставляет Заказчику акт
сверки взаиморасчетов не позднее 10
(десяти) рабочих дней месяца,
следующего за последним месяцем

5.9 The Parties shall undertake to effect
reconciliation of accounts hereunder drawing up
a bilateral account reconciliation statement at
least once a quarter and when the need arises.

The Port shall provide the Customer with
an account reconciliation statement not later
than on the 10th (tenth) business day of the
month following the last month of the reported
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отчетного квартала. Заказчик в течение 5
(пяти) рабочих дней с даты получения
акта подписывает и возвращает Порту акт
сверки взаиморасчетов.

Если Сторонами не используется
ЭДО для направления акта сверки
взаиморасчётов, то акт направляется по
электронной почте. В случае направления
акта сверки расчетов по электронной
почте, такой акт будет признаваться
Сторонами в качестве документа,
составленного в письменной форме.

Акт сверки взаиморасчётов
составляется заинтересованной
Стороной, подписывается
уполномоченным представителем такой
Стороны.

Сторона-инициатор сверки
направляет в адрес Стороны-получателя
акт сверки взаиморасчётов. В течение 10
(десяти) рабочих дней со дня получения
акта сверки взаиморасчётов Сторона-
получатель должна подписать и
направить один экземпляр акта сверки
взаиморасчётов в адрес Стороны-
инициатора, или направить Стороне-
инициатору свои письменные
мотивированные возражения по поводу
достоверности содержащейся в акте
сверки взаиморасчётов информации.

Если в течение указанных в
настоящем пункте Договора сроков
Заказчик/Сторона-получатель не направит
в адрес Порта/Стороны-инициатора
подписанный акт сверки расчётов или
письменные мотивированные возражения
по поводу достоверности содержащейся в
нем информации, акт сверки
взаиморасчётов считается признанным
Заказчиком/Стороной-получателем в
редакции Порта/Стороны-инициатора.

quarter. Within 5 (five) business days after
receipt of the certificate, the Customer shall sign
and return the account reconciliation statement
to the Port.

If the Parties do not use EDF to send the
account reconciliation statement, the statement
shall be sent by e-mail. If the account
reconciliation statement is sent by e-mail, such
statement shall be recognized by the Parties as
a written instrument.

The account reconciliation statement shall
be made by the interested Party, signed by the
authorized representative of such Party.

The Party that initiated the reconciliation
shall send to the receiving Party the account
reconciliation statement. Within 10 (ten)
business days after receipt of the account
reconciliation statement, the receiving Party
shall sign and send one copy of the account
reconciliation statement to the initiating Party or
send to the initiating Party their written reasoned
objections with regard to authenticity of the
information contained in the account
reconciliation statement.

If the Customer/the receiving Party does
not send to the Port/the initiating Party the
signed account reconciliation statement or
written reasoned objections with regard to
authenticity of the information contained therein
within the terms specified in this clause, the
account reconciliation statement shall be
deemed acknowledged by the Customer/the
receiving Party as worded by the Port/the
initiating Party.

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 6. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

6.1 За невыполнение или
ненадлежащее выполнение обязательств
по настоящему Договору стороны несут
ответственность в соответствии с
законодательством РФ и условиями
настоящего Договора.

При наличии у Заказчика перед
Портом задолженности за оказанные
услуги, Порт вправе удерживать грузы
Заказчика до исполнения Заказчиком
своей обязанности по оплате и/или до
предоставления Заказчиком надлежащего
обеспечения исполнения своих
обязательств. В этом случае расходы,

6.1 The Parties shall be responsible for non-
fulfillment or improper fulfillment of the
obligations hereunder pursuant to the law of the
Russian Federation and the conditions hereof.

If the Customer has any debt to the Port for
the services provided, the Port shall be entitled
to retain the Customer’s cargo until the
Customer fulfills their obligation to pay and/or
until the Customer provides an appropriate
guarantee of performance. In this case, the
expenses related to retention of the cargo shall
be borne by the Customer. The Customer shall
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связанные с удержанием груза,
возлагаются на Заказчика. За возникшую
порчу груза вследствие его удержания
Портом ответственность несёт Заказчик.

be responsible for any damage to the cargo
resulting from retention thereof by the Port.

6.2 Заказчик несёт имущественную
ответственность перед Портом за убытки,
причинённые своими или Агентом
действиями или бездействием (в том
числе, за неисполнение расписания
подачи судов под обработку,
несвоевременным предоставлением
информации), повлёкшим(и) за собой
простой рабочей силы, перегрузочной
техники. По факту простоя рабочей силы,
перегрузочной техники составляется акт с
участием представителей обоих сторон,
от подписи которого ни одна из сторон не
имеет право отказаться.

Заказчик несёт ответственность за
ненадлежащее оформление грузовых и
сопроводительных документов,
ненадлежащее состояние груза и
связанный с этим простой судна, техники
и рабочей силы, за невыполнение
установленного плана выгрузки/погрузки,
а также по другим причинам, зависящим
от Заказчика, в размере реального
ущерба, причинённого Порту.

Заказчик несет ответственность за
наличие/исправность судового
оборудования, твистлоков, направляющих
и иных средств, отсутствие/неисправность
которых может повлечь несохранную
перевалку контейнера/груза.

6.2 The Customer shall be financially liable to
the Port for losses incurred by their or their
Agent’s actions or omissions (including for
failure to comply with the schedule for
presentation of the vessels for handling, late
furnishing of information) that caused downtime
of manpower, handling equipment. The fact of
downtime of manpower, handling equipment
shall be evidenced by a report drawn up in the
presence of both parties’ representatives, and
neither of the parties shall be entitled to refuse
to sign such report.

The Customer shall be responsible for
improper execution of shipping and
accompanying documents, inappropriate
condition of the cargo and the related downtime
of vessel, machines, and manpower, for non-
compliance with the approved unloading/loading
plan, and due to other reasons under the
Customer’s control in the amount of actual loss
caused to the Port.

The Customer shall be responsible for
availability/serviceability of the vessel’s
equipment, twistlocks, guide rails, and other
facilities, the absence/malfunction of which may
cause unsafe handling of container/cargo.

6.3 Заказчик несёт ответственность за
достоверность подаваемых Порту
сведений и указанных в
предоставляемых/оформляемых
Заказчиком грузовых, товаро-
сопроводительных и других документах.

В случае, если будет допущена
недостоверность сведений в указанных в
настоящем пункте документах/сведениях
или такие документы будут неправильно
оформлены, Заказчик обязан возместить
Порту все вызванные этим убытки.

6.3 The Customer shall be responsible for
accuracy of the data provided to the Port and
specified in the shipping, transportation, and
other documents provided/executed by the
Customer.

In the event any inaccuracy is found in the
documents/data specified herein, or if such
documents are executed improperly, the
Customer shall undertake to compensate the
Port for all the losses caused thereby.

6.4 Заказчик несёт полную
ответственность за груз, запрещённый/
ограниченный к ввозу/вывозу на
территорию РФ, а также за повреждение
оборудования (контейнеров) во время
операций по перевалке груза в Порту,
если причиной таких повреждений
явилась неполная информация о грузе,
или несоответствующее крепление груза

6.4 The Customer shall be fully responsible
for the cargo prohibited/restricted for
import/export to/from the RF and for damage to
the equipment (containers) during cargo
handling operations in the Port, if such damages
were caused by incomplete information of the
cargo or improper fastening of the cargo inside
the container.
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внутри контейнера.
Заказчик возмещает Порту

оплаченные штрафы, предъявленные
таможенными органами за нарушение
таможенных правил, если нарушение
произошло по вине Заказчика.

Заказчик обязан в срок не более 5
(пяти) календарных дней с даты
получения соответствующего требования
от Порта возместить оплаченные Портом
штрафы, предъявленные таможенными
органами за нарушение таможенных
правил Заказчиком.

В случае нарушения Заказчиком
ограничений, установленных п. 2.19
настоящего Договора, Порт вправе
предъявить Заказчику письменное
требование об уплате штрафа в размере
100 000 (сто тысяч) рублей по каждому
выявленному факту нарушения
ограничений. Штраф подлежит уплате
Заказчиком в течение 10 (десяти)
календарных дней с даты получения
Заказчиком соответствующего
письменного требования Порта. Уплата
штрафа не освобождает Заказчика от
иных неблагоприятных последствий,
вызванных несоблюдением со стороны
Заказчика запретов и (или) ограничений
на ввоз / вывоз контейнеров/грузов на/с
территорию(ии) РФ.

Заказчик несёт ответственность за
невыполнение работниками Заказчик
правил техники безопасности и
требований охраны труда на территории
Порта. В случае привлечения Заказчик по
согласованию с Портом лиц сторонних
организаций для осуществления
дополнительных работ (определение
количества, определение качества,
экспертизы груза), связанных с
перевалкой и хранением
контейнеров/грузов, Заказчик несёт
ответственность за обеспечение и
соблюдение требований охраны труда
работниками привлечённых организаций.

The Customer shall indemnify the Port
against all paid penalties imposed by the
customs authorities for breach of customs rules,
if such breach occurred through the Customer’s
fault.

Within not more than 5 (five) calendar days
after receipt of the corresponding demand from
the Port, the Customer shall compensate the
penalties paid by the Port and imposed by the
customs authorities for breach of customs rules
by the Customer.

In the event the Customer violates the
restrictions set forth by cl. 2.19 hereof, the Port
shall be entitled to make a written demand on
the Customer for payment of the penalty in the
amount of RUB 100,000 (one hundred
thousand) for each found evidence of the
restrictions breach. The penalty shall be paid by
the Customer within 10 (ten) calendar days after
the Customer receives the corresponding written
demand from the Port. Payment of the penalty
shall not release the Customer from other
adverse circumstances caused by failure to
comply with the prohibitions and (or) restrictions
for import / export of containers/cargoes to/from
the RF by the Customer.

The Customer shall be responsible for failure
to comply with occupational safety and health
regulations in the Port territory by the
Customer’s employees. If by agreement with the
Port the Customer engages persons from third-
party organizations for performance of additional
works (count, evaluation of quality, expert
examination of cargo) related to handling and
storage of containers/cargo, the Customer shall
be responsible for arrangement and compliance
with the occupational safety and health
regulations by employees of the engaged
organizations.

6.5 Порт несёт ответственность за
несохранную и некачественную перевалку
груза, произошедшую по его вине и
подтверждённую соответствующим актом,
за оформление грузовых документов,
указанных в п. 3.2 настоящего Договора.
Порт не несет ответственности за
несохранную или ненадлежащую
перевалку грузов, возникшую вследствие
непредставления Заказчиком сведений о
свойствах груза, нарушении требований

6.5 The Port shall be responsible for unsafe
and low-quality handling of the cargo that
occurred through its fault and is confirmed by
the corresponding report, for execution of the
shipping documents specified in cl. 3.2 hereof.
The Port shall not be responsible for unsafe and
low-quality handling of the cargo that was
caused by the Customer’s failure to provide
information of the cargo properties, breach of
requirements to stowage and fastening of cargo
inside of container, malfunction of
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по размещению и креплению груза в
контейнере, неисправности
контейнера/ЗПУ, неисправности судового
оборудования или вследствие нарушения
Заказчиком иных условий настоящего
Договора.

container/LSD, malfunction of the vessel’s
equipment or violation of other conditions hereof
by the Customer.

6.6 Порт не несёт ответственности за
качество прибывшего груза, за качество и
количество груза после его сдачи
перевозчику (на смежный вид транспорта)
и оформления документов.

В связи с тем, что приём и сдача
контейнеров, а также контроль за
техническим состоянием контейнеров
осуществляются только по наружному
осмотру, Порт не несёт ответственности
перед Заказчиком за повреждения и
дефекты (в том числе «скрытые»)
эксплуатационные повреждения
контейнеров (т.е. дефекты, которые Порт
не мог установить при приеме контейнера
в соответствии с условиями настоящего
Договоре), а также за комплектность и
работоспособность рефрижераторных
установок, если только такие
повреждения не вызваны виновным
причинением механического ущерба
Портом при операциях по перевалке
груза.

Порт не несёт ответственности перед
Заказчиком за любые изменения
состояния груза в контейнере, а также за
любые формы убытков Заказчика,
вызванные причинами ненадлежащей
работы энергоустановки
рефрижераторного контейнера и/или
неправильным выставлением
температурного режима в соответствии с
заявкой Заказчика.

Инспектирование производится только
для контейнеров, подключенных к
электропитанию со стандартными
мониторами, расположенными в зоне
видимости. Вскрытие деталей
рефрижераторного контейнера для
проведения мониторинга не
производится. Для расположенных не в
зоне видимости мониторов, включая
отсутствие цифровых обозначений,
мониторинг проводится только по
предварительному согласованию
(посредством направления запроса в
Грузовой отдел). В случае получения
заявки на подключения таких
контейнеров, без предварительного
согласования, заявка может быть
отклонена. Для контейнеров, с

6.6 The Port shall not be responsible for
quality of the arrived cargo, for quality and
quantity of the cargo after it has been delivered
to the carrier (to intermodal transport) and the
documents have been executed.

Due to the fact that acceptance and delivery
of containers and control over technical
condition of the containers are effected only by
means of visual inspection, the Port shall not be
responsible to the Customer for any damages
and defects (including the ‘hidden’ ones),
service damages to the containers (i.e., the
defects that the Port could not be found by the
Port upon acceptance of the container in
accordance with the conditions hereof), and for
completeness and efficiency of  refrigerating
plants, unless such damages are caused by the
Port guilty of inflicting mechanical damage
during cargo handling operations.

The Port shall not be responsible to the
Customer for any changes of cargo condition in
the container and for any forms of the
Customer’s losses caused by improper running
of refrigerated container power plant and/or
incorrect setting of temperature mode in
accordance with the Customer’s request.

The survey shall be conducted only for the
containers connected to power supply with
standard monitors located in sight. Opening of
refrigerated container parts for monitoring shall
not be effected. For monitors located out of
sight, including with no digital symbols, the
monitoring shall be conducted only on prior
approval (by sending a request to the Cargo
Division). In the event a request is received for
connection of such containers without prior
approval, the request may be rejected. The
monitoring shall not be conducted for containers
with self-contained connection that are stored in
the general warehouse. In the event any fault of
a refrigerated container connected to power
supply is found, the Port shall inform the
Customer at the e-mail stated herein or specified
in written request to the Port for such informing.
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автономным подключением, которые
располагаются на общем складе,
мониторинг не производится. В случае
выявления неисправности
рефрижераторного контейнера,
подключенного к электропитанию, Порт
информирует Заказчика по электронному
адресу, указанному в договоре либо
обозначенному в письменном обращении
в Порт для такого информирования. С
момента уведомления, независимо от
получения Заказчиком такого
уведомления, Порт не несет
ответственности за любые возможные
неблагоприятные последствия,
независимо от действия или бездействия
Заказчика.  В случае отключения
электроэнергии, скачков напряжения по
независящим от Порта причинам, с
уведомлением Заказчика, Порт не несет
ответственность за любые изменения
груза или работы рефрижераторного
оборудования.

After notification, regardless of receipt of such
notice by the Customer, the Port shall not be
responsible for any possible adverse
circumstances, regardless of the Customer’s
actions or omissions. In the event of power
failure, voltage surges due to the reasons
beyond the Port’s control, subject to notification
of the Customer, the Port shall not be
responsible for any changes of the cargo or
refrigerated equipment running.

6.7 Если Заказчик заявит опасный груз
к перевалке через причалы Порта как
неопасный, без согласования с Портом,
без наличия на контейнере
соответствующей маркировки, знаков
опасности и предупредительных знаков в
соответствии с Правилами МОПОГ и
кодекса ММОГ и не предоставит
необходимую информацию и документы в
Федеральное государственное бюджетное
учреждение Администрация морских
портов Приморского края и Восточной
Арктики порт Владивосток, Порт вправе
предъявить Заказчику претензию
(требование) об оплате штрафа в
размере 1530 долларов США за каждый
контейнер, претензионное требование
Заказчик обязуется исполнить в течение
30-ти рабочих дней с даты получения
претензии.

Заказчик несёт полную
ответственность, в том числе
финансовую, за ликвидацию аварийных
ситуаций, связанных с обработкой
опасного груза на в Порту, возникших по
вине Заказчика, вследствие
предоставления недостоверных сведений
о грузе, включающих в себя работу Порта,
служб МЧС, Роспотребнадзора, пожарной
службы и других инстанций,
привлекаемых для устранения возникших
аварийных ситуаций и последующей
утилизации образовавшихся опасных
отходов.

6.7 If the Customer declares dangerous
goods for handling through the Port’s berths as
non-dangerous, without the Port’s approval,
without the corresponding marking, danger
signs, and warning signs on the container in
accordance with the Rules for Carriage of
Dangerous Goods by Sea and IMDG Code, and
does not provide the required information and
documents to Federal State Budgetary
Institution Marine Port Authority of Primorsky
krai and Eastern Arctic, Vladivostok port, the
Port shall be entitled to file a claim (demand)
against the Customer for payment of a penalty
amounting to USD 1530 for each container, and
the Customer shall undertake to comply with the
pre-action claim within 30 business days after
the date of claim receipt.

The Customer shall be fully responsible,
including financially, for emergency response
related to handling of dangerous goods in the
Port occurred through the Customer’s fault as a
consequence of presentation of false
information of the cargo, including work of the
Port, EMERCOM services, Russian Federal
State Agency for Health and Consumer Rights,
fire service and other agencies engaged for
emergency response and further disposal of the
hazardous waste that was formed.



Страница 46 из 66

6.8 Заказчик несёт имущественную
ответственность перед Портом за убытки,
причинённые своими действиями или
бездействием, несвоевременным
предоставлением информации,
повлёкшим за собой простой рабочей
силы, перегрузочной техники. По факту
простоя рабочей силы, перегрузочной
техники Портом составляется акт в
одностороннем порядке.

6.8 The Customer shall be financially liable to
the Port for losses inflicted by their actions or
omissions, late provision of information that
caused downtime of manpower, handling
equipment. The fact of manpower and handling
equipment downtime shall be evidenced by a
report drawn by the Port through their own effort.

6.8.1 В случае неисполнения
Заказчиком своей обязанности по вывозу
с территории Порта контейнера(ов), срок
хранения которого(ых) превышает
предельный срок хранения,
установленный в настоящем Договоре,
Порт вправе предъявить Заказчику
претензию (требование) об оплате
штрафа в размере 50 000 (пятьдесят
тысяч) рублей за каждый контейнер за
каждый день неисполнения обязанности
по вывозу контейнера(ов).

6.8.1 In the event that the Customer fails to
fulfill its obligation to remove from the territory of
the Port a container (containers), the storage
period of which (s) exceeds the limit storage
period established herein, the Port shall; be
entitled to make a claim (demand) to the
Customer for payment of a fine in the amount of
RUB 50,000 (fifty thousand) for each container
for each day of non-fulfillment of the obligation
to remove the container (containers).

6.9 При передаче контейнера Порту
Заказчик несёт ответственность за
отсутствие на контейнерах пломб,
позволяющих предотвратить
несанкционированный доступ к грузу и
отвечающих всем принятым нормам и
требованиям.

6.9 When handing over the container to the
Port the Customer shall be responsible for lack
of seals on the containers that allow to prevent
unauthorized access to the cargo and meet all
the applicable rules and regulations.

6.10 Стороны освобождаются от
ответственности за частичное или полное
неисполнение обязательств по договору,
если они явились следствием
обстоятельств непреодолимой силы, а
именно: стихийных бедствий, военных
операций любого  характера, диверсий,
забастовок, блокад, пожара, аварий,
наводнений, землетрясений, актов
органов государственной власти и
управления, имеющих влияние на
исполнение обязательств, запрещение
экспорта/импорта, а также всех других
событий, которые арбитражный суд
признает случаем непреодолимой силы.

6.10 The Parties shall be released from
responsibility for partial or complete non-
fulfillment of their obligations hereunder, should
it be caused by an event of force-majeure,
specifically: natural disasters, military operations
of any nature, sabotage, strikes, blockages, fire,
accidents, floods, earthquakes, acts of public
authorities and government agencies that affect
fulfillment of the obligations, ban on
export/import, and any other events which will
be declared force majeure by the arbitration
court.

6.10.1 В случаях отсутствия
электроэнергии, неисправности
электросетей (отключения
энергоснабжающей организацией, скачки
напряжения и др.), Порт не несёт
имущественную ответственность за
возникший по независящим от Порта
причинам ущерб, понесённый Заказчиком
в связи с изменениями груза и/или работы
рефрижераторного
оборудования/контейнера.

6.10.1 In the event of a lack of electric
power, a malfunction of power grids (outages by
the power supply organization, power surges,
etc.), the Port shall not bear property liability for
damage caused by reasons beyond the Port’s
control, incurred by the Customer in connection
with changes in cargo and/or operation of the
refrigeration equipment / container.

At that if the above malfunctions are
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При этом, при обнаружении
вышеуказанных неисправностей, Порт
уведомляет Заказчика об их
возникновении любым доступным
способом.

detected, the Port shall notify the Customer of
their occurrence by any means available..

6.11 Убытки, понесённые Портом по
вине Заказчика в связи с ненадлежащим
выполнением условий раздела 2
настоящего Договора, возмещаются
Заказчиком в течение 5 (пяти) рабочих
дней с момента получения письменного
требования Порта о возмещении убытков
с приложением подтверждающих
документов.

6.11 Losses incurred by the Port due to the
Customer’s fault related to improper fulfillment of
conditions specified in section 2 hereof, shall be
indemnified by the Customer within 5 (five)
business days after receipt of the Port’s written
demand to indemnify losses with supporting
documents to be attached.

6.12 В случаях нарушения
грузоотправителями правил размещения
и крепления, упаковки и маркировки
грузов (в том числе не соблюдения ими
требований к размещению и креплению
грузов в контейнерах) утверждённых
нормативными и законодательными
актами, действующими на морском
транспорте Порт не несёт
ответственности перед Заказчиком за
невозможность выполнения грузовых
операций с данными грузами либо
повреждение груза в процессе
выполнения комплекса погрузочно-
разгрузочных работ.

В случае обнаружения подобного груза
Стороны составляют акт с приложением
подтверждающих документов. По заявке
Заказчика погрузочно-разгрузочные
работы с такими грузами осуществляются
в соответствии с п. 2.16 настоящего
Договора.

6.12 If the shipper fails to comply with the
rules for stowage and fastening, packing and
marking of cargoes (including their failure to
comply with the requirements to stowage and
fastening of cargo in containers) approved by
regulatory and legal acts effective on marine
transport, the Port shall not be responsible to
the Customer for impossibility to perform cargo
handling operations to this cargo or damage to
the cargo during performance of loading and
unloading works.

In the event of discovering such cargo, the
Parties shall draw up a certificate with
supporting documents to be attached. On the
Customer’s request, loading and unloading
operations to such cargo shall be performed in
accordance with cl.2.16 hereof.

6.13 В случае, если Заказчиком с
погрузки рейс судна будут полностью или
частично сниматься контейнеры,
подтвержденные (забукированные)
Заказчиком на такой рейс судна, Заказчик
обязуется письменно информировать об
этом Порт в срок не позднее 24-х часов до
момента начала грузовых работ на судне
в рамках рейса, на который
подтверждались (букировались)
контейнеры.

Все услуги Порта, связанные с
погрузкой/выгрузкой/перемещением в
накопительные секции и дальнейшим
хранением снятых Заказчиком с
перевозки контейнеров, осуществляются
на основании тарифов и условий Порта,
указанных в Приложении № 1 к
настоящему Договору (Тарифном

6.13 In the event the Customer fully or
partially removes from loading to the vessel
voyage any containers confirmed (booked) by
the Customer to such voyage of the vessel, the
Customer shall inform the Port thereof in writing
not later than 24 hours before cargo handling
operations onboard are commenced for the
voyage to which the containers were confirmed
(booked).

All the Port’s services related to
loading/unloading/movement to accumulation
sections and further storage of the containers
removed from carriage by the Customer shall be
provided based on the Port’s tariffs and
conditions stated in Appendix No. 1 hereto
(Tariff Appendix), shall be calculated and
payable by the Customer until the date of actual
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приложении), рассчитываются и подлежат
оплате Заказчиком по дату фактического
убытия контейнера с территории Порта.

В случае неисполнения Заказчиком
обязательства по предоставлению
информирования о снятии с перевозки
контейнеров на конкретном рейсе судна
(не в письменном виде и(или) позднее 24-
х часов до момента начала грузовых
работ на судне в рамках рейса), Порт
вправе предъявить Заказчику требование
об оплате Порту стоимости
дополнительной (вынужденной)
сортировки в отношении каждого
контейнера, предварительно
подтвержденного (забукированного)
Заказчиком на конкретный рейс судна и
не отгруженного на осуществляющее
такой рейс судно согласно грузовому
плану.

departure of the container from the Port territory.

In the event the Customer fails to fulfill the
obligation to inform of removal of containers
from carriage on certain voyage of the vessel
(not in writing and(or) later that 24 hours before
cargo handling operations onboard were
commenced for the voyage), the Port shall be
entitled to make a demand on the Customer for
payment to the Port of the cost of additional
(involuntary) segregation in relation to each
container previously confirmed (booked) by the
Customer for a certain voyage of the vessel and
not shipped to the vessel performing such
voyage according to the loading plan.

6.14 Заказчик возмещает убытки
Порту, возникшие по причине
необеспечения Заказчиком
своевременной отшвартовки судна от
причала Порта по завершению грузовых
работ, в том числе, но не ограничиваясь, в
случае неотшвартовки в связи с
неисправностью судна, забастовкой
экипажа и иными обстоятельствами.

6.14 The Customer shall compensate the
Port for losses that result from the Customer’s
failure to arrange for timely unberthing of the
vessel from the Port upon completion of cargo
handling operations , including, but not limited to
in the event of failure to unberth due to
malfunction of the vessel, strike of the crew, and
other circumstances.

6.15 В случае применения в отношении
груза таможенных процедур уничтожения,
отказа в пользу государства либо в
случае задержания/ареста груза
таможенными органами, Заказчик обязан
оплатить все возникающие расходы
Порта, включая хранение груза.

6.15 In the event any customs procedures for
destruction, abandonment to the State are
applied to the cargo or in case of
detention/arrest of the cargo by customs
authorities, the Customer shall pay for all the
Port’s expenses that arise, including cargo
storage.

6.16 Все споры или разногласия,
которые могут возникнуть между
Сторонами из настоящего Договора или в
связи с ним, в том числе касающиеся его
исполнения, нарушения, прекращения или
недействительности, урегулируются в
претензионном порядке. При
недостижении Сторонами взаимного
согласия, споры передаются на
рассмотрение в Арбитражный суд
Приморского края.

Претензионный (досудебный) порядок
урегулирования споров:

До предъявления иска, вытекающего
из настоящего Договора, Сторона,
считающая, что ее права нарушены,
обязана направить другой Стороне
письменную претензию. Претензия
должна содержать требования Стороны и

6.16 All disputes and discrepancies which
may arise between the Parties from this
Contract or in relation hereto, including with
respect to performance, breach, termination or
invalidity hereof, shall be settled under a pre-
action protocol. If the Parties fail to reach mutual
agreement, the disputes shall be referred to the
Arbitration Court of Primorsky krai.

Pre-action (extrajudicial) protocol of dispute
settlement:

Before commencement of action arising
from this Contract, the Party that believes that
their rights were violated, shall send to the other
Party a written claim. The claim shall contain the
Party’s demands, justification thereof stating the
statutory regulations and (or) conditions hereof
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их обоснование, с указанием нарушенных
другой Стороной норм законодательства
и (или) условий настоящего Договора. К
претензии должны быть приложены копии
документов, подтверждающих
изложенные в ней обстоятельства.

Сторона, получившая претензию,
обязана рассмотреть ее и в письменной
форме ответить по существу претензии
(подтвердить согласие на полное или
частичное её удовлетворение, или
сообщить о полном отказе в её
удовлетворении) не позднее 30
(тридцати) календарных дней с даты
получения претензии.

В случае неполучения ответа в
порядке и сроки, указанные в настоящем
разделе, а также в случае, когда ответ на
претензию получен, но Сторона по каким-
либо причинам с ним не согласна,
последняя вправе обратиться в суд.

that were violated by the other Party. The claim
shall be accompanied by copies of documents
evidencing the circumstances stated therein.

The Party that received the claim shall
consider it and substantially reply in writing
(confirm the consent to full or partial satisfaction
thereof or inform of complete dismissal thereof)
not later than 30 (thirty) calendar days after
receipt thereof.

In case of no response in the manner and
within the time limits stated herein, and in cases
when the response to the claim is received but
the Party disagrees with it due to whatever
reason, the latter shall be entitled to refer to
court.

7. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ 7. SPECIAL CONDITIONS

7.1 Для выполнения отдельных
операций по настоящему Договору Порт
имеет право привлекать третьих лиц.
Расчеты с привлекаемыми Портом
третьими лицами осуществляются из
средств, поступающих от Заказчика.

7.1 In order to perform certain operations
hereunder, the Port shall be entitled to engage
third parties. Settlements with the third parties
engaged by the Port shall be made out of
money received from the Customer.

7.2 Стороны согласовали следующие
максимальные технические параметры
судна для обработки в Порту:

Для причалов № 14 – 16 Порта:
Длина: 294,10 м
Ширина: 32,3 м
DWT: 90800 тонн
Осадка (предельно допустимая): 11,4 м

Для причалов № 9 – 10 Порта:
Длина: 236,0 м
Ширина: 32,2 м
DWT: 64600 тонн
Осадка (предельно допустимая): 10,0 м

7.2 The Parties have agreed the following
maximum particulars of the vessel for handling
in the Port:

For Port’s berths Nos. 14 – 16:
Length: 294,10 м
Breadth: 32,3 м
DWT: 90800 тонн
Draught (maximum permissible): 11,4 m

For Port’s berths Nos. 9 – 10:
Length: 236,0 м
Breadth: 32,2 м
DWT: 64600 тонн
Draught (maximum permissible): 10,0 m

7.3 Нормы выгрузки / погрузки
устанавливаются:

Для крупнотоннажных контейнеров:
На специализированных судах-

контейнеровозах:
- СКН – 700/СКН- 400 – 400/300 ДФЭ в

сутки;
- СКН - 1700 – 700 ДФЭ в сутки.
На универсальных судах:
- 100 ДФЭ в сутки.

Из норм обработки исключаются:

7.3 Rates of unloading / loading shall be set
as:

For high-capacity containers:
On specialized container ships:
- Bulk/container ship – 700 / bulk/container

ship- 400 – 400/300 TEU per day;
- Bulk/container ship - 1700 – 700 TEU per

day.
On multipurpose vessels:
- 100 TEU per day.

The following shall be excluded from:
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 Время погрузки, перемещения,
крепления или разгрузки Негабаритных
контейнеров и/или Генеральных грузов;
 Время работы плавучего крана

(если использование такового
необходимо для обработки
контейнеровоза);
 Снятие/установка крышек трюмов

не штатным оборудованием Порта;
 Время, затраченное на штивку и

выравнивание контейнеров по заявке
Заказчика;
 Время работы комиссии по

проверке/досмотру судна;
 Время простоя, возникшее по

причине неисполнения Заказчиком своих
денежных обязательств по условиям
настоящего Договора;
 Время, в течение которого

погодные условия препятствовали
осуществлению обработки судна (в т.ч.,
ветер скоростью 5 баллов по шкале
Бофорта и выше или же превышает
установленное властями ограничение,
осадки, иней, снег, туман, волнение 3
балла по шкале Бофорта и выше, наличие
зыби) или имели место быть
обстоятельства непреодолимой силы;
 Время не работы по условиям, не

зависящим от Порта.
Указанные нормы служат для

контроля за сроками обработки судов и
соблюдения Предварительного графика
обработки судов.

 Time of loading, movement, fastening or
unloading of Out-of-Gauge Containers and/or
General Cargo;
 Time of floating gantry operation (if the

use thereof is required for container ship
handling);
 Removal/installation of hatch covers with

Port’s non-standard equipment;
 Time spent to stowage and levelling of

containers on the Customer’s request;

 Time of work of the commission for
inspection/examination of the vessel;
 Downtime that arise from failure to fulfill

their financial operations hereunder by the
Customer;

 Time when weather conditions hindered
the vessel handling (including wind with the
speed of 5 Beaufort upwards or exceeds the
limit set by the authorities, precipitations, hoar,
snow, fog, sea state of 3 Beaufort upwards,
swell) or circumstances of insuperable force
took place;

 Non-operational time beyond The Port’s
control.

The specified rates shall be intended for
control over vessel handling time and
compliance with Preliminary schedule of vessel
handling.

7.4 Распорядок работы Порта:
- обработка флота, приём/выдача

контейнеров производится
ежедневно/круглосуточно в соответствии
со Сводом обычаев морского торгового
порта Владивосток, исключая время с
20.00 31 декабря до 13.00 01 января.

- оформление контейнеров для
приёма/выдачи – круглосуточно.

7.4 Port’s operation schedule:
- fleet handling, acceptance/release of

containers shall be effected daily/night and day,
according to Code of Customs of Commercial
Port of Vladivostok, except from 20.00 31
December to 13.00 01 January.

- container processing for
acceptance/release – day and night.

7.5. В случае, если по истечении
предельного срока хранения грузы и (или)
контейнеры, сданные Порту на хранение,
не востребованы и (или) не вывезены с
территории Порта, в том числе, если
Заказчик заявляет об отказе или
невозможности грузополучателя погасить
задолженность по хранению таких грузов
в Порту или невозможности вывоза грузов
с  Порта, работы и  услуги с такими
грузами, должны быть полностью
оплачены Заказчиком Порту, при этом

7.5. In the event upon expiration of the
storage limit, the cargo and (or) containers put
into the Port’s storage is/are unclaimed and (or)
not removed from the Port’s territory, including, if
the Customer claims refusal or impossibility for
the consignee to pay the debt for storage of
such cargo in the Port or impossibility to remove
the cargo from the Port, the works and services
to such cargo shall be paid in full by the
Customer to the Port, that notwithstanding, the
Port shall be entitled to sell the cargo fully or
partially in order to compensate for their
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Порт имеет право произвести полную или
частичную реализацию груза для
возмещения своих расходов. В целях
исполнения данного пункта, Порт
письменно, путем направления
уведомления по одному из адресов,
указанных в реквизитах настоящего
Договора, уведомляет Заказчика об
истечении предельного срока  хранения
контейнеров. Уведомление может быть
направлено по электронной почте на
электронный адрес Заказчика, указанный
в реквизитах настоящего Договора.

Заказчик, в свою очередь, в течение 7
суток со дня уведомления обязан либо
получить подтверждение грузополучателя
об оплате сверхнормативного хранения,
либо оплатить услуги Порта в полном
объеме и вывезти груз с территории
Порта. 7-ми дневный срок для оплаты
услуг Порта начинает течь со дня
направления Заказчику указанного
уведомления. Оплата производится на
основании выставленного Портом
предварительного счета.

expenses. For execution of this clause, the Port
shall notify the Customer of expiration of
container storage limit by sending a notice to
one of the addresses stated in the details
hereof. The notice may be sent to the
Customer’s e-mail stated in the details hereof.

The Customer shall therefore undertake to
obtain confirmation form the consignee
regarding payment for the limit-exceeding
storage or pay for the Port’s services in full and
remove the cargo from the Port’s territory within
7 days after the notice. The 7-day period for
payment for the Port’s services shall start from
the date of sending the above written notice to
the Customer. The payment shall be made
against proforma invoice issued by the Port.

7.6 Неоднократное (два и более раз)
неисполнение Заказчиком своих
обязательств по оплате услуг Порта в
порядке, установленном настоящим
Договором, является основанием для (на
усмотрение Порта):

-одностороннего расторжения со
стороны Порта настоящего Договора с
направлением Заказчику
предварительного письменного
уведомления о расторжении договора за
15 (пятнадцать) календарных дней до
предполагаемой даты расторжения
Договора. При этом расторжение
Договора не освобождает Заказчика от
полного выполнения взятых на себя
обязательств по настоящему Договору.

7.6 Repeated (twice and more) failure to fulfill
their obligations for payment of the Port’s
services by the Customer in the manner set forth
hereby shall be cause to (at the Port’s
discretion):

- unilateral termination of this Contract by the
Port sending to the Customer a prior written
notice of the contract termination 15 (fifteen)
calendar days before the expected date of the
Contract termination. That notwithstanding, the
termination of the Contract shall not release the
Customer from complete fulfillment of the
obligations assumed hereunder.

7.7. Стороны согласовали, что к
отношениям сторон применяются
следующие условия: «Антикоррупционные
условия», «Заверения об
обстоятельствах»,
«Конфиденциальность», «Обстоятельства
непреодолимой силы (форс-мажор)»,
«Порядок обмена данными», «Порядок
работы с информационными ресурсами»,
«Сверка расчетов», «Персональные
данные», «Инструкцией о применении
электронного документооборота»,
опубликованные на официальном сайте
ПАО «ВМТП» в информационно-

7.7. The Parties have agreed that the following
terms and conditions shall apply to relations of
the Parties: Anti-Corruption Terms, Warranties
and Representations, Confidentiality,
Circumstances of Insuperable Force (Force
Majeure), Data Exchange Procedure, Procedure
for Handling Information Resources,
Reconciliation of Accounts, Personal Data, User
Manual on Electronic Document Flow posted on
official web-site of PJSC Commercial Port of
Vladivostok on the Internet at https://vmtp.ru/ in
the section “Regulatory and Referral
Information” being the integral parts hereof.
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телекоммуникационной сети «Интернет»
по ссылке https://vmtp.ru/ в разделе
«Нормативная и справочная
информация» и являющиеся
неотъемлемыми частями настоящего
Договора.

Заказчик, подписывая настоящий
Договор, подтверждает, что ознакомился,
принимает вышеперечисленные условия
и обязуется руководствоваться ими.

Порт вправе в одностороннем порядке
изменять перечисленные в настоящем
пункте условия Договора, размещенные
на официальном сайте ПАО «ВМТП» в
информационно-телекоммуникационной
сети «Интернет». Изменения
осуществляются путем размещения
новых редакций соответствующих
условий на официальном сайте ПАО
«ВМТП» в информационно-
телекоммуникационной сети «Интернет»
не позднее, чем за 10 (десять)
календарных дней до даты начала их
действия, которая также указывается на
сайте Порта. Заказчик обязан
отслеживать такие изменения
самостоятельно.

При несогласии Заказчика с
вышеуказанными изменениями последний
вправе отказаться от настоящего
Договора, письменно уведомив об этом
Порт не менее чем за 5 (пять)
календарных дней до даты начала
действия соответствующих измененных
условий. В указанном случае Заказчик
обязуется произвести оплату фактически
выполненных работ/оказанных услуг
Порта, а также предъявленных Портом к
оплате штрафных санкций
(штрафы/неустойки/пени) и обеспечить
освобождение территории Порта от груза
Заказчика.

В случае направления Заказчиком
уведомления об отказе от Договора
последний считается прекратившим свое
действие с даты наступления последнего
из событий:

• полного вывоза груза с территории
Порта;

• оплаты всех выполненных и
оказанных работ и услуг, а также
штрафных санкций
(штрафы/неустойки/пени), предъявленных
со стороны Порта к оплате.

При этом, до даты расторжения
настоящего Договора применяются
условия, действовавшие до внесения
изменений.

Signing this Contract, the Customer shall
acknowledge that they have read and
understood and accept the above terms and
conditions and shall undertake to be governed
thereby.

The Port shall be entitled at their own
discretion to change the terms and conditions of
this Contract posted on official web-site of PJSC
Commercial Port of Vladivostok on the Internet.
The changes shall be effected by posting of new
versions of the corresponding terms and
conditions on official web-site of PJSC
Commercial Port of Vladivostok on the Internet
not later than 10 (ten) calendar days before the
date commencement thereof that shall also be
stated at the Port’s web-site. The Customer shall
undertake to follow such changes through their
own efforts.

In the event of the Customer’s objection to the
above changes, the latter shall be entitled to
repudiate the Contract by notifying the Port in
writing thereof not later than 5 (five) calendar
days before the new terms and conditions enter
into force. In such case the Customer shall
undertake to pay for the works actually
performed/services provided by the Port and pay
the punitive damages presented for payment by
the Port (penalties/forfeits/overdue interest) and
arrange for vacation of the Port territory from the
Customer’s cargo.

If the Customer notifies the Port of repudiation
of this Contract, the latter shall cease to be
effective upon the occurrence of the last of the
following events:

• complete removal of cargo from the Port
territory;

• payment for all the works performed and
services rendered and the punitive damages
(penalties/forfeits/overdue interest) presented for
payment by the Port.

That notwithstanding, the terms and conditions
were in force before introduction of changes
shall apply until termination of this Contract.

The Parties shall acknowledge that signing of
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Стороны признают, что подписание
документов/подача сведений посредством
использования логина и пароля в ИС
ВМТП, уникального PIN кода,
сгенерированного в личном кабинете в ИС
ВМТП, имеет юридическую силу простой
электронной подписи, равнозначной
собственноручной подписи.

documents/presentation of information by using
login and password to the IS of Commercial Port
of Vladivostok, unique PIN code generated in
the IS member area of Commercial Port of
Vladivostok shall have the legal force of a simple
electronic signature equivalent to a handwritten
signature.

8. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА 8. CONTRACT VALIDITY TERM

8.1 Настоящий Договор вступает в
силу с даты его подписания
представителями Сторон, указанными в
преамбуле Договора, и действует по «31»
декабря 2023 г. (включительно). Датой
подписания договора считается дата,
указанная в верхнем левом углу первого
листа Договора.

В случае, если выполнение условий
настоящего Договора не завершено к дате
окончания срока действия договора,
указанной выше, действие Договора
продлевается до полного исполнения
сторонами всех принятых на себя к
указанной дате обязательств в рамках
исполнения настоящего Договора.

Истечение
срока/прекращение/расторжение
Договора не освобождает Стороны от
полного выполнения обязательств,
возникших до даты истечения срока
действия либо до даты
прекращения/расторжения Договора и от
ответственности за невыполнение или
ненадлежащее выполнение обязательств,
взятых Сторонами на себя по настоящему
Договору.

Если к моменту истечения срока
настоящего Договора новый Договор не
заключен, настоящий Договор считается
продленным на срок не более 30 дней.
Если в течение 30 (тридцати)
календарных дней с даты окончания срока
действия настоящего Договора Стороны
не заключат новый договор, настоящий
Договор прекращает свое действие. В
этом случае Стороны обязуются
произвести взаиморасчеты в течение 5
(пяти) рабочих дней с даты прекращения
действия настоящего Договора.

8.1 This Contract shall enter into force from
the date of signing hereof by representatives of
the Parties specified in preamble to the
Contract, and shall be valid through 31
December 2023. The date stated in the top left
corner on the first page hereof shall be deemed
the date of signing.

If performance of this Contract hasn’t been
completed by the above date of validity term
expiration, the Contract shall be prolonged until
the Parties completely fulfil all the obligations
assumed before the specified date hereunder.

Expiration of the
term/termination/dissolution of the Contract shall
not release the Parties from complete fulfillment
of the obligations that arose before the
expiration date or the Contract
termination/dissolution date and from
responsibility for failure to fulfill or improper
fulfillment of the obligations assumed by the
Parties hereunder.

If by expiration of this Contract, a new
Contract has not been entered into, this
Contract shall be deemed prolonged for not
more than 30 days. If within 30 (thirty) calendar
days after expiration of this Contract, the Parties
do not enter into a new contract, this contract
shall cease to be effective. In this case, the
Parties shall make settlements within 5 (five)
business days after this Contract ceases to be
effective.

8.2 Настоящий Договор может быть
расторгнут до завершения срока
действия, если одна из сторон заявила об
этом в письменной форме и не позднее 30

8.2 This Contract may be terminated before
its expiration, provided that one of the parties
gives a statement thereof in writing not later than
30 (thirty) days before the expiration date. All the
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(тридцати) дней до даты его завершения.
Все расчёты по настоящему Договору
должны быть завершены до даты его
расторжения.

В случае досрочного расторжения
Договора обязательства и
ответственность, возникшие до получения
уведомления о расторжении договора,
должны быть исполнены в полном
объёме, все взаиморасчёты между
Сторонами урегулированы.

settlements hereunder shall be completed
before the termination date.

In the event of early termination of the
Contract, the obligations and responsibility that
had arisen before the notice of contract
termination was received shall be fulfilled
completely, all the settlements between the
Parties shall be made.

8.3 Если одна из сторон решила
заключить новый договор до завершения
настоящего, все взаимоотношения между
сторонами регулируются настоящим
договором до момента подписания нового
договора.

8.3 If either Party decides to conclude a new
contract before this contract expires, all mutual
relations between the Parties shall be governed
by this Contract until the new contract is signed.

8.4. Настоящий Договор составлен в
двух экземплярах, на русском и на
английском языках, имеющих равную
юридическую силу, по одному для каждой
Стороны.

В случае расхождения в толковании
русской и английской версии настоящего
Договора, русская версия имеет
приоритет.

Все изменения и дополнения к
Договору действительны только в том
случае, если они совершены в
письменной форме путем составления
единого документа и подписаны
уполномоченными представителями
обеих Сторон, за исключением условий,
изменение которых допускается в
одностороннем порядке, определённом
настоящим Договором.

После подписания настоящего
Договора все предшествующие его
заключению переговоры, соглашения,
переписка и заверения по вопросам,
прямо или косвенно касающимся
Договора, его заключения, изменения
и(или) прекращения, теряют юридическую
силу.

Стороны подтверждают, что все
условия, содержащиеся в настоящем
Договоре, являются существенными
условиями настоящего Договора, и на
момент подписания настоящего Договора
Сторонами по ним достигнуто
соглашение, урегулированы все
разногласия по содержанию настоящего
Договора.

Стороны обязаны направлять все
требования, претензии, уведомления,
юридически значимые сообщения и иные
сообщения, связанные с исполнением

8.4. This Contract is made in two original
copies in Russian and in English, of equal legal
force, one for each Party.

In the event of a discrepancy in the
interpretation of the Russian and English
versions of this Contract, the Russian version
shall take precedence.

All amendments and additions hereto shall
not be valid until made in writing by drawing up a
single document and signed by the authorized
representatives of both Parties, except for the
conditions, which may be amended unilaterally
according to this Contract.

After signing this Contract, all negotiations,
agreements, correspondence, and
representations preceding to conclusion hereof
on the matters, directly or indirectly related to
the Contract, conclusion, amendment and(or)
termination hereof, shall be void.

The Parties shall acknowledge that all
conditions contained herein shall be material
conditions hereof, and as of signing of the
Contract by the Parties, they have reached an
agreement on them and settled all discrepancies
in relation to the content hereof.

The Parties shall undertake to send all
demands, claims, notices, legal
communications, and other messages related to
performance of this Contract to the addresses
stated in section “Legal Addresses and Bank
Details of the Parties” hereof in the manner set
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Договора, по адресам, указанным в
разделе «Юридические адреса и
банковские реквизиты Сторон» Договора
и в порядке, установленном настоящим
Договором.

Стороны не вправе передавать свои
права и переводить долги по Договору
третьим лицам без письменного согласия
другой Стороны. Уступка права
(требования), заключение сделки о
передаче в залог права (требования) по
Договору, сделки факторинга, иной
сделки, в результате которой возникает
или может возникнуть обременение права
(требования) из Договора и (или) иные
обременения, касающиеся предмета
(части предмета) Договора, Стороной по
Договору допускаются только с
письменного согласия другой Стороны.

Стороны обязаны сообщать друг другу
об изменении своих наименования,
местонахождения, адресов, контактной
информации и иных реквизитов, в том
числе банковских, не позднее 15
(пятнадцати) календарных дней с даты их
изменения путем направления другой
Стороне соответствующего уведомления
о таких изменениях. Заключение
Сторонами дополнительных соглашений к
настоящему Договору в указанных
случаях не требуется. Порт вносит
соответствующие изменения в ИС на
основании подтверждающих документов,
приложенных Заказчиком к письменному
уведомлению в адрес Порта. Сторона,
своевременно не уведомившая другую
Сторону о таком изменении, несет риск
последствий неисполнения данной
обязанности.

В случаях, не предусмотренных
настоящим Договором, Стороны
руководствуются действующим
законодательством РФ, в том числе, но не
исключительно, Правилами оказания
услуг по перевалке грузов в морском
порту, утвержденными приказом
Минтранса России от 9 июля 2014 г. №
182.

forth hereby.

The Parties shall not be entitled to assign
their rights and transfer their debts hereunder to
any third parties without written consent of the
other Party. Assignment of the right (to claim),
making a deal of pledging the right (to claim)
hereunder, factoring deal, other deal that results
or may result in encumbrance of the right (to
claim) from the Contract and (or) other
encumbrances related to the subject (part of the
subject) of the Contract shall be committed by a
Party hereto only subject to the other Party;s
written approval.

The Parties shall inform each other of
change of their names, locations, addresses,
contacts, and other details, including banking
ones, not later than 15 (fifteen) calendar days
after change thereof by sending to the other
Party a corresponding notice of such changes.
Entering into additional agreements hereto by
the Parties shall not be required in the above
cases. The Port shall introduce the
corresponding changes to the IS based on the
documentary evidence attached by the
Customer to the written notice to the Port. The
Party that failed to notify the other Party of such
change in time shall bear the risk of
consequences of non-fulfillment of such duty.

In other cases not stipulated herein, the
Parties shall be guided by current RF legislation,
including, but without limitation, Rules for the
Provision of Cargo Handling Services in a Sea
Port approved by order of the Russian Ministry
of Transport No. 182 dated 9 July.

9. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И
БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:

9. LEGAL ADDRESSES AND
BANK DETAILS OF THE PARTIES

ЗАКАЗЧИК
_____ «___»
ИНН
КПП
Адрес:
тел.:

CUSTOMER:
_____ «___»
TIN
RRC
Address:
Tel:
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e-mail: e-mail:

Банковские реквизиты:
р/с
к/с
БИК

Bank details:
A/C
Correspondent account
BIC

ЗАКАЗЧИК

_______________/_________
м.п.

CUSTOMER

___________________/___________
Stamp here

ПОРТ
ПАО «ВМТП»

ИНН 2504000204 КПП 254001001
690065, г. Владивосток,
ул. Стрельникова, 9
тел.: 8-800-770-0070
факс: (423) 2495-276
e-mail: vmtp-info@fesco.com,
Коммерческий департамент:
vld-vmtp-commercial@fesco.com,
Отдел контейнерных грузов:
box@fesco.com

PORT:
PJSC “Commercial Port of Vladivostok”

TIN 2504000204  RRC 254001001
9 Strelnikov Str.
Vladivostok, 690065
Tel: 8-800-770-0070
Fax: (423) 2495-276
e-mail: vmtp-info@fesco.com
Commercial department:
Vld-vmtp-commercial@fesco.com
Containerized cargo department:
box@fesco.com

Банковские реквизиты
р/сч 40702810011021100602
к/сч 30101810400000000727
БИК 040813727
Филиал Банк ВТБ (ПАО) в г. Хабаровске

Bank details:
A/C 40702810011021100602
Correspondent account 30101810400000000727
BIC 040813727
Branch of VTB Bank (PJSC) in Khabarovsk

ПОРТ

/________________
м.п.

PORT

/_____________________
Stamp here


